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R O Č N Í K 9 — 1 9 7 5 — Č Í S L O 9 

Zo zázemia jazykovej kultúry 
GEJZA HORÁK 

P r a k t i c k á v ý c h o v n á p r á c a v o k r u h u j a z y k o v e j k u l t ú r y s i k l a d i e z a 
c i e ľ s p r á v n o s ť , p r i l i e h a v o s ť a d i f e r e n c o v a n o s ť j a z y k o v ý c h p r e j a v o v vo 
v š e t k ý c h o b l a s t i a c h n á š h o ž i v o t a . Z á k l a d n á č a s ť t e j t o p r á c e s a v y k o ­
n á v a v r á m c i š k o l y ; p r e t o t a k č a s t o a t a k v e ľ m i z d ô r a z ň u j e m e š k o l u 
a j v t o m t o o k r u h u s p o l o č e n s k e j a k t i v i t y . 

P o k l a d á m e za p o t r e b n é p o v z b u d i v o n a z n a č i ť , z a k é h o i d e o v é h o f o n ­
du n a š a š k o l a p o o s l o b o d e n í v y c h á d z a l a . J e vždy p o u č n é p o z r i e ť s a n a ­
s p ä ť , z n o v a s i p o p r e z e r a ť v ý c h o d i s k o p r á c e , a k o s a t o r o b í v r o z l i č ­
n ý c h o b l a s t i a c h n a j m ä t e r a z p o t r i d s a ť r o č n e j s k ú s e n o s t i z n á š h o n o ­
v é h o ž i v o t a . 

P o p u d n a t ú t o ú v a h u n á m d a l k n i ž n ý v ý b e r z p r e j a v o v a č l á n k o v 
L a d i s l a v a N o v o m e s k é h o o š k o l s t v e a m l á d e ž i z p ä ť r o č i a 1 9 4 5 — 
1 9 5 0 p o d n á z v o m Nový duch novej školy ( S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é n a ­
k l a d a t e ľ s t v o 1 9 7 4 , 3 2 4 s . ) . D v a d s a ť o s e m p r e j a v o v a č l á n k o v j e d n e j 
z v e d ú c i c h o s o b n o s t í S l o v e n s k é h o n á r o d n é h o p o v s t a n i a a p o l i t i k a , k t o ­
r ý m a l v ý z n a m n ý p o d i e l n a o s n o v a n í i d e o v ý c h z á k l a d o v s o c i a l i s t i c k é h o 
Č e s k o s l o v e n s k a , j e n i e l e n n e p r i a m e p r e v e r o v a n i e a j t o h o , č o s a v j a ­
z y k o v e j k u l t ú r e k o n a l o a v y k o n a l o , a l e j e t o i v ý z v a e š t e r o z v á ž n e j š i e 
a v y t r v a l o p r a c o v a ť ď a l e j . 

V o f u n k c i i p o v e r e n í k a š k o l s t v a a k u l t ú r y L. N o v o m e s k ý s á m s e b a 
p o m e n o v a l p r i l i e h a v ý m n á z v o m s p r á v c a š k o l s k e j a k u l t ú r n e j p o l i t i k y 
n a S l o v e n s k u a l e b o k r a t š i e s p r á v c a v ý c h o v n e j p o l i t i k y . 

T e n t o v y n i k a j ú c i s p r á v c a k m i n u l é m u s t a v u š k o l s t v a a š k o l s k e j p o ­
l i t i k y n e r a z p r i p o m í n a l , ž e k a ž d ý č l o v e k m á p r á v o n a v z d e l a n i e , a t e ­
da b o l o s p r a v o d l i v é , k e ď s a h o v k a p i t a l i z m e d o m á h a l ; v s o c i a l i s t i c ­
k o m u s p o r i a d a n í s p o l o č e n s k é h o ž i v o t a m á k a ž d ý o b č a n p r i a m p o v i n n o s ť 

f 



v z d e l á v a ť s a , pretože nielen nemusíme sa báť vzdelaného človeka, ale 
priamo musíme od každého vzdelanosť požadovať, aby dobre a zručne 
vedel si zastať na svojom mieste tak pre vlastný, ako aj spoločenský 
prospech. ( Z á k o n o š t á t n e j š k o l e , s . 1 8 4 . ) 

A b y v z d e l á v a n i e m a l o p e v n é z á k l a d y , v p r e j a v e n a k o n f e r e n c i i v y ­
s o k o š k o l s k ý c h f u n k c i o n á r o v K S Č v P r a h e 2 0 . m a r c a 1 9 4 9 p o u k a z u j e 
n a p o s l a n i e s p r á v n e o r i e n t o v a n e j v e d y t a k t o : Veda nemá vznešenejšie 
poslanie než pomôcť životu, pomôcť človeku, poslúžiť spoločnosti. Kde 
sa popiera táto zásada, nemožno hovoriť o vede. ("Naša o r i e n t á c i a , 
s . 2 8 7 . ) 

Ú m y s e l pomôcť životu, pomôcť človeku, poslúžiť spoločnosti p o h á ň a 
i p r á c u s l o v e n s k ý c h j a z y k o v e d c o v v o k r u h u j a z y k o v e j k u l t ú r y : t o , č o 
v y s k ú m a j ú , p r e n á š a j ú do p r a x e , p o p u l a r i z u j ú n o r m u s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n y . 

V m o d e r n e j s p o l o č n o s t i b u d o v a n e j n a z á k l a d o c h v e d e c k é h o s o c i a ­
l i z m u n i k t o n e m á p r á v o n a n e v e d o m o s ť a n a j m e n e j u č i t e ľ , r o z š i r o v a t e ľ 
v e d y a v e d o m o s t i , o s o b a , k t o r á m á n a s t a r o s t i v ý c h o v u n o v é h o p o k o ­
l e n i a . L. N o v o m e s k ý n a z h r o m a ž d e n í b r a t i s l a v s k ý c h u č i t e ľ o v t a k é t o 
p r á v o j e d n o z n a č n e o d m i e t a : Ale či učiteľstvu možno dávať právo na 
nevedomosť? ( P o f e b r u á r o v o m r o z h o d n u t í , s . 1 6 7 . ) 

T á t o n e p r i a m a , a l e v e ľ m i n á s t o j č i v á a p r i a m do s v e d o m i a v s t u p u j ú c a 
p o ž i a d a v k a j e a k t u á l n a i v o k r u h u , n a k t o r ý s a z a c i e ľ u j e n á š č a s o p i s 
— v p r á c i n a z v y š o v a n í j a z y k o v e j k u l t ú r y . Aj tu t r e b a n a z á k l a d e 
v ý s k u m u v e l a v e d i e ť , t r e b a s a u s t a v i č n e u s i l o v a ť v i a c e j v e d i e ť o n a š o m 
j a z y k u a j e h o p e s t o v a n e j , s p i s o v n e j p o d o b e , a b y b o l o z č o h o d á v a ť 
n a j m ä m l a d é m u p o k o l e n i u o k o l o s e b a , a t o v p o u č k á c h , a l e i v d o b r o m 
o s o b n o m p r í k l a d e . 

K e ď s a u s i l u j e m e a k e ď k a ž d o d e n n e n a b á d a m e z l e p š o v a ť ú r o v e ň r e ­
č o v e j k o m u n i k á c i e p o m o c o u d i f e r e n c o v a n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , n e ­
r a z b ý v a m e s k l a m a n í , l e b o v ý s l e d k y s a n á m n e v i d i a ú m e r n é n á m a h e ; 
b a d a k e d y b y s m e b o l i n á k l o n n í p o k l a d a ť s v o j u r o b o t u z a h á d z a n i e 
h r a c h u n a s t e n u . T ý m v š a k , č o b y c h c e l i a l e b o n á m r a d i a hod i ť f l i n t u 
do ž i t a , p r e d k l a d á m e s l o v á L. N o v o m e s k é h o : Nie je ľahká vec domôcť 
sa čohokoľvek lepšieho v živote. ( Z á k o n o š t á t n e j j e d n o t n e j š k o l e , s . 
1 9 0 . ) T á t o m y š l i e n k a , z n o v a a z n o v a p o t v r d z o v a n á s k ú s e n o s ť o u , n á s 
p o b á d a , a b y s m e s a n e d a l i o d r a d i ť p r e c h o d n ý m i n e ú s p e c h m i . N o n e ­
p r i a m o u p o z o r ň u j e i n a t o , a b y s a v t e j t o c i e ľ a v e d o m e j p r á c i h ľ a d a l i 
t a k é c e s t y v r o z š i r o v a n í j a z y k o v e d n ý c h p o z n a t k o v ( a k o z á k l a d u v y š ­
š e j j a z y k o v e j k u l t ú r y ) , k t o r é b y z a i s t i l i j e j t r v a l ý k l a d n ý v ý s l e d o k . 
V e ď i p r a v d u , p r i a m o č i v i d n ú p r a v d u , b o l o t r e b a n e r a z v e ľ m i ú p o r n é 
d o k a z o v a ť , a o t o v i a c e j ú s i l i a t r e b a v y n a l o ž i ť p r i p o p u l a r i z á c i i m e n e j 
p r i e h ľ a d n ý c h j a z y k o v e d n ý c h p o u č i e k , a n a j m ä p r i r a d á c h , a k o i c h 
u p l a t ň o v a ť v k a ž d o d e n n o m r e č o v o m s t y k u . A tu n á m n i č l e p š i e n e p o -



m á h a a k o p r á v e p r e b ú d z a n i e a k t í v n e h o v z ť a h u , a k t í v n e ] s p o l u ú č a s t i 
v š e t k ý c h n a t e j t o s p o l o č e n s k y o s o ž n e j , m n o h o s t r a n n e j , n e r a z c i t l i v e j 
a k o m p l i k o v a n e j č i n n o s t i . 

T r e b a p r e s v e d č i ť n a š i c h ľudí , ž e k u l t ú r a r e č i a j e j z v y š o v a n i e c e z 
r o z v o j o s o b n ý c h v y j a d r o v a c í c h s c h o p n o s t í j e v l a s t n e r o z v í j a n i e rozu ­
mu, b a c e l e j o s o b n o s t i , c e s t a k p l n e j s e b a r e a l i z á c i i , a t e d a i k o s o b ­
n é m u ú s p e c h u . T a k á t o p r á c a i p o b á d a n i e do n e j s t o j í z a n á m a h u ; v n e j 
j a z y k o v e d c o m p o m ô ž e i b a d ô k l a d n ý v ý s k u m a p o t o m z n e h o v y c h á ­
d z a j ú c a , d o b r e p s y c h o l o g i c k y a s o c i o l o g i c k y o s n o v a n á p o p u l a r i z a č n á 
p r á c a , p o d o p r e t á t r i e z v o u a r g u m e n t á c i o u . A h o c i s a v p r á c i z a v y š š i u 
j a z y k o v ú k u l t ú r u n e r a z v e d i e z á p a s o v y j a d r o v a c i e p r o s t r i e d k y a k o 
s p r o s t r e d k o v a t e ľ a m y š l i e n o k č i ž e o s l o v á v š i r š o m z m y s l e , a n i v n e j 
n i č v i a c n e z a v á ž i a k o s k u t o k ; d o b r ý p r í k l a d v l a s t n ý a l e b o v ý s t i ž n o u 
a n a l ý z o u p o d o p r e t ý p o u k a z n a p r í k l a d c u d z í . 

T a k ý t o p r í s t u p e š t e v z n á s o b e n e j m i e r e s i ž i a d a l n á s t u p do n o v e j 
e t a p y v ý v i n u a p o t o m b u d o v a n i e n a š e j p o k r o k o v e j s p o l o č n o s t i . D o t e ­
r a j š i a s k ú s e n o s ť , a l e i a n t i c i p o v a n i e t o h o , č o v k a ž d o d e n n o m z á p a s e 
o p o k r o k m ô ž e p r í s ť , h l á s i s a v t ý c h t o p o u č n ý c h v ý r o k o c h k o m u n i s t u 
i d e o l ó g a a z á r o v e ň i b á s n i k a , z a c h y t á v a j ú c e h o m y š l i e n k u v o b r a z n e j , 
g n ó m i c k y l a d e n e j s k r a t k e : Revolúcie, aké sme prežili a prežívame, 
dávajú len podmienky pre pokrok. No pokrok sám je dielom namáha­
vého postupu krok za krokom, od činu k činu, zákrutami, cez prekážky 
a ťažkosti. ( K o m u n i z m u s v s l o v e n s k e j n á r o d n e j i d e i , s. 6 7 . ) — Cesta 
k socializmu, ku ktorej sa predierame, nie je rovná vybetónovaná au­
tostráda. ( N a š o u ú l o h o u j e n á r o d o s v i e t i ť , s . 2 9 . ) 

L a d i s l a v N o v o m e s k ý n e p o ž a d u j e p a p i e r e o v y c h o d e n í š k o l y , l e ž s t a ­
t o č n é a k a ž d é m u p o ľ u s p o l o č e n s k é h o z á u j m u v y h o v u j ú c e v z d e l a n i e , z a 
k t o r ý m s t o j a v e d o m o s t i , a l e i s c h o p n o s ť d o b r e m y s l i e ť a m ú d r o k o n a ť . 
P r e t o j e z a z l o m e n i e d v o c h p r e d s u d k o v : p r e d s u d k u o v ý l u č n o s t i a n a d ­
r a d e n o s t i v z d e l á v a n i a z í s k a n é h o v š k o l s k ý c h l a v i c i a c h a p r e d s u d k u 
o m e n e j c e n n o s t i r o b o t n í c k e h o č l o v e k a . Nič nie je smiešnejšie, ako 
keď ľudia, ktorí horko-ťažko vysedeli v školských laviciach niekoľko 
vysvedčení, namýšľajú si, že sú predurčení viesť, rozhodovať, dirigo­
vať, nezmeniteľné úsudky vynášať, kvalifikovať ľudí i udalosti, k čomu 
im všetkému dáva právo úradné vysvedčenie o nadobudnutom vzdela­
n í . . . A nič nie je smutnejšie, ako keď prostí ľudia idú prejaviť svoj 
názor, často lepší, ako vie vysloviť typ ľudí vyššie označený, alebo 
keď aj nie o nič lepší, tak aspoň taký názor, no obyčajne s úvodným 
predostretím, ž e . . . „som len neštudovaný obyčajný robotník, roľník" 
atď. Tieto dva druhy predsudkov je povolané zlomiť naše predsavzatie 
dať možnosť študovať robotníckej a roľníckej mládeži na vysokých 
školách. ( N a š a o r i e n t á c i a , s . 2 9 2 . ) 

P o d o b n é p r e d s u d k y z i s ť u j e m e a j v p o s t o j i k j a z y k o v e j k u l t ú r e . N e r a z 



n e š k o l o v a n ý č l o v e k b y s t r e j š i e p r e m e r i a h o d n o t u a l e b o n e p r i l i e h a v o s ť 
j a z y k o v é h o p r o s t r i e d k u a c e l é h o p r e j a v u a k o t e n , č o s a s u v e r é n n e n a ­
z d á v a , ž e m a j ú c v y s v e d č e n i e v o v r e c k u , m á i p o t v r d e n i e n a m ú d r o s ť , 
n a s p r á v n y ú s u d o k i v t ý c h o b l a s t i a c h , n a k t o r é s a n e š p e c i a l i z o v a l . 
N a k r á t k o , s p a p i e r o v o u u č e n o s ť o u j e n e r a z i v j a z y k o v e j k u l t ú r e v i a c e j 
p r á c e a k o s o s k ú s e n o s ť o u z í s k a n o u v k a ž d o d e n n o m ž i v o t e a ž ivo t ­
n o m o d v a ž o v a n í v e c í . 

U p o z o r n e n i e , a b y s a p r i s p o l o č e n s k o m u s m e r ň o v a n í v z d e l á v a n i a n e ­
z a b ú d a l o n a i s t é o k r u h y , L. N o v o m e s k ý p o d á v a c e z o d k a z n a m y š l i e n k u 
Ľ u d o v í t a Š t ú r a : Treba si vyberať všetky postatí života. Treba byť za­
stúpeným všade, slovom, treba žiť a so svetom vedieť žiť. ( N o v á p o z í ­
c i a u č i t e ľ a , s. 2 0 4 . ) — Z t e j t o m y š l i e n k y v y v o d z u j e m e p o ž i a d a v k u , a b y 
s a v p r á c i v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y u p l a t ň o v a l š i r o k ý a p o d ľ a m o ž ­
n o s t i ú p l n ý z á b e r ; n e m a l b y v n e j c h ý b a ť a n i j e d e n o k r u h p r á c e , 
u m e n i a a z á u j m o v . V e ď i b a t a k s a n á š s p i s o v n ý j a z y k n i e l e n v š a d e 
d o s t a n e , a l e o b s l u h o v a n í m v š e t k ý c h o b l a s t í j a z y k o v e j k o m u n i k á c i e 
b u d e i r á s ť , r o z v í j a n ý č i n n o s ť o u a m y s l e n í m v š e t k ý c h p o u ž í v a t e ľ o v . 
T a k t o p r á c a v o k r u h u j a z y k o v e j k u l t ú r y n e m á n a z r e t e l i l e n s p r á v n o s ť 
a p r i l i e h a v o s ť j a z y k o v ý c h p r e j a v o v , t e d a d o b r é p o u ž í v a n i e j a z y k a , a l e 
z á r o v e ň u m o ž ň u j e , a b y s a s p i s o v n ý j a z y k r o z v í j a l r o v n o m e r n e s p o ­
t r e b a m i s v o j i c h n o s i t e ľ o v . 

R a d u vedieť so svetom žiť d o p l n í m e t ý m t o n á v o d n ý m k o n š t a t o v a n í m 
L. N o v o m e s k é h o : Podstatným znakom orientácie novej slovenskej ná­
rodnej kultúrnej tvorby a kultúrnej práce je, že sa neuzaviera do hra­
níc vlastnej nacionálnej obmedzenosti... ( S l o v e n s k é k u l t ú r n e p r o b l é ­
m y , s. 1 8 0 . ) T o z n a č í , ž e a j s p i s o v n á s l o v e n č i n a s í c e r a s t i e z v l a s t n ý c h 
f o n d o v , a l e k e ď t r e b a , n e v y h ý b a s a s k ú s e n o s t i a m a p r o s t r i e d k o m z i-
n ý c h j a z y k o v . 

V p r e j a v o c h a č l á n k o c h L a d i s l a v a N o v o m e s k é h o u v e r e j n e n ý c h v o 
v ý b e r e Nový duch novej školy n a c h á d z a m e n i e l e n m y š l i e n k o v ú z á k l a d ­
ň u j e d n o t n e j s o c i a l i s t i c k e j š k o l y v š e t k ý c h s t u p ň o v a m a t e r s k e j š k o l y , 
k t o r ú a u t o r n a z v a l d i e ť a ť o m t r e t e j r e p u b l i k y , a l e a j p r í ť a ž l i v o v y s l o ­
v e n ú i d e o l o g i c k ú z á k l a d ň u v ý c h o v y a v ý c h o v n e j p o l i t i k y v s o c i a l i z m e , 
do k t o r e j s a o r g a n i c k y z a r a ď u j e i p o l i t i k a j a z y k o v e j v ý c h o v y , m a j ú c a 
z a c i e ľ j a z y k o v ú k u l t ú r u a k o i n t e g r o v a n ú z l o ž k u k u l t ú r y v ô b e c . Ú v a h y 
L. N o v o m e s k é h o d á v a j ú p o u k a z y n a z á z e m i e a p e r s p e k t í v u n i e i b a 
v ý c h o v n e j p r á c i u č i t e ľ o v , a l e o n e s a b u d e m ô c ť v ý d a t n e o p i e r a ť k a ž d ý 
n á š v e r e j n ý p r a c o v n í k , n a j m ä k o m u n i s t a s t i m u l o v a n ý t é z o u : Komu­
nistu sa nesmú ľudia báť. Komunistu si musia ľudia vážiť. ( J e d n o t n á 
š k o l a — j e d n o t n á p e d a g o g i c k á p r á c a , s. 2 9 . ) 

Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 



Štylistika slávnostného prejavu 
JOZEF MISTRlK 

Kapitolky zo štylistiky (39.) 

Od n e p a m ä t i e x i s t u j e , v y v í j a s a a f o r m u j e ž á n e r , k t o r ý d n e s n a z ý ­
v a m e s l á v n o s t n ý m p r e j a v o m . V a n t i c k e j r é t o r i k e t a k ý t o p r e j a v n a ­
z ý v a l i . e p i d e i k t i c k ý m , t o j e s t p a r á d n y m , o z d o b n ý m . S l á v n o s t n é , v e l e ­
b i a c e a c h v á l i a c e t e x t y , k t o r é m a j ú v e ľ a s p o l o č n é h o s e p i d e i k t i c k ý m i 
p r e j a v m i , d o d n e s n a z ý v a m e p a n e g y r i c k ý m i [ g r . l o g o s p a n é g y r i k o s = 
s l á v n o s t n é s l o v o ) . P a n e g y r i c k ý m i p r e j a v m i s a u c t i e v a l i a u c t i e v a j ú 
v l a s t e n e c k é č i n y , c n o s t i a z á s l u h y h r d i n o v . 

S l á v n o s t n é p r e j a v y t r e b a od l í š i ť o d p r í l e ž i t o s t n ý c h p r í v e t o v , k t o r ý m i 
s a r á m c u j ú — o t v á r a j ú a z a k o n č u j ú — v ä č š i e v e r e j n é p o d u j a t i a . P r í ­
v e t y sú k r á t k e p r í h o v o r y a d m i n i s t r a t í v n e h o a l e b o k o n f e r e n c i e r s k e h o 
c h a r a k t e r u , sú to v í t a c i e a r o z l ú č k o v é f o r m u l y , p o ď a k o v a n i a , o z n á m e ­
n i a o p r o g r a m e a h o s ť o c h , k t o r í s a n a ň o m z ú č a s t n i a . P r í v e t m i s ú a j 
r o z l i č n é p r í p i t k y , t o a s t y , g r a t u l a č n é f o r m u l y c h a r a k t e r u t e l e g r a f i c k é h o , 
j e d n o v e t n é a l e b o d v o j v e t n é p r e h o v o r y , v p r o g r a m e s c e ľ u j ú c e k o n f e r e n -
c i e r s k e v e t y a p o d o b n e . V t o m t o t e x t e s a n e m i e n i m e v e n o v a ť p r í l e ­
ž i t o s t n ý m p r í v e t o m , a l e s l á v n o s t n ý m p r e j a v o m . 

S l á v n o s t n ý p r e j a v j e p r í l e ž i t o s t n á r e č , k t o r á s a p r e d n á š a p r i v ý ­
z n a m n e j š í c h s p o l o č e n s k ý c h u d a l o s t i a c h , v ý r o č i a c h , j u b i l e á c h , n a s l á v ­
n o s t n ý c h z h r o m a ž d e n i a c h , p r i v ä č š í c h r o d i n n ý c h u d a l o s t i a c h , a k o j e 
s v a d b a , p o h r e b , p r i t a k ý c h s l á v n o s t n ý c h p r í l e ž i t o s t i a c h , a k o j e s t u ž ­
k o v á s l á v n o s ť , p o m a t u r i t n é s t r e t n u t i e , p r o m ó c i a , z o z n a m o v a c i e a r o z ­
l ú č k o v é v e č i e r k y a t ď . S l á v n o s t n ý p r e j a v j e t e d a r e č , k t o r á m á p r i s p i e ť 
k t o m u , a b y s a p r í s l u š n á u d a l o s ť a l e b o p r í l e ž i t o s ť c h á p a l a a k o s v i a t o k . 
U d a l o s t i , k t o r á n a p o z a d í i n ý c h , o b d o b n ý c h u d a l o s t í m á c h a r a k t e r v š e d ­
n o s t i , d á v a s a s l á v n o s t n ý r á m e c t a k , a b y s a u z ú č a s t n e n ý c h v y v o l a l i 
p o c i t y s v i a t k u a h l b o k e j s p o l u ú č a s t i . P r i k o n c i p o v a n í p r e j a v u s a k o m ­
p o z i č n é , j a z y k o v é i m i m o j a z y k o v é p r o s t r i e d k y v y b e r a j ú s o z á m e r o m 
č o n a j l e p š i e a n a j ú s p e š n e j š i e s p l n i ť u v e d e n é f u n k c i e . 

T u s a m i m o v o ľ n e v y n á r a p o t r e b a p o r o v n a ť s l á v n o s t n ý p r e j a v s p r e d ­
n á š k o u . Pr i p r e d n á š k e j e c e n t r o m p o z o r n o s t i t e x t , p r e d n á š a t e ľ o v i i d e 
o to , a b y a d r e s á t p o c h o p i l o b s a h p r e d n á š a n é h o t e x t u . L e n ž e p r i s l á v ­
n o s t n o m p r e j a v e s t r e d o m p o z o r n o s t i j e u d a l o s ť , p r í l e ž i t o s ť , a r e č n í k o v i 
i d e o to , a b y p r i s p e l k j e j v y z d v i h n u t i u . V j e d n o m p r í p a d e j e p r e d ­
n á š a t e ! a u t o r o m a „ s t o j í v s t r e d e " , v d r u h o m p r í p a d e j e r e č n í k t l m o č ­
n í k o m a „ s t o j í m i m o s t r e d u " . S p o j e n i a stojí v strede a l e b o mimo stredu 
t r e b a c h á p a ť v p ô v o d n o m i v p r e n e s e n o m z m y s l e s l o v a . R e č n í k j e p r i 



s l á v n o s t n o m p r e j a v e v ý r a z n o u s ú č a s ť o u k u l i s y a j r e k v i z i t o u , k t o r á 
r e t u š u j e . 

S t a v b a i č l e n e n i e s l á v n o s t n é h o p r e j a v u s a o d l i š u j e o d n á u č n ý c h 
p r e d n á š o k a r e f e r á t o v v t o m , ž e k ý m p r e d n á š k a a r e f e r á t sú č l e n e n é , 
p l a s t i c k é , r y t m i c k y n e r o v n o m e r n é , s l á v n o s t n ý p r e j a v j e k o m p a k t n ý , 
h o m o g é n n y , n e č l e n e n ý c e l o k , v k t o r o m v š e t k y č a s t i s t o j a n a j e d n e j 
r o v i n e . S l á v n o s t n ý p r e j a v n e m á o d č l e n e n ý a n i úvod , a n i z a k o n č e n i e . 
V n á u č n ý c h p r e j a v o c h s a r á m c o v é č a s t i s j a d r o m v i s t o m z m y s l e p r e ­
k r ý v a j ú , z j e d n o d u š e n e p o v e d a n é — o p a k u j ú . V s l á v n o s t n ý c h p r e j a v o c h 
p r e k r ý v a n i e , t e d a o p a k o v a n i e t r e b a k v a l i f i k o v a ť a k o š t y l i s t i c k ú c h y b u . 
S l á v n o s t n ý p r e j a v a k o c e l o k m ô ž e m a ť s í c e o d s e k y , n o n e m ô ž e i c h 
byť v e ľ a a n e s m ú b y ť o s t r o o d č l e ň o v a n é , a b y n e n a r ú š a l i r y t m i c k ú p l y ­
n u l o s ť a p á t o s t e x t u . P o d o b u a r o z s a h t o h t o ž á n r u do z n a č n e j m i e r y 
f o r m u j e č a s o v ý f a k t o r . D o b r ý s l á v n o s t n ý p r e j a v m á r o z p ä t i e o d 5 do 
2 0 m i n ú t . S t r e d n ú d l ž k u — 1 0 m i n ú t — m o ž n o p r e k r o č i ť l e n v c e l k o m 
v ý n i m o č n ý c h a o d ô v o d n e n ý c h p r í p a d o c h . D l ž k a p r e j a v u i d e z á k o n i t e 
p r o t i j e h o p a t e t i c k o s t i . P r í t o m n í a z ú č a s t n e n í s ú do v e ľ k e j m i e r y i n ­
f o r m o v a n í o v ý z n a m e u d a l o s t i , p o d u j a t i a , s v i a t k u — v e ď p r e t o sú j e h o 
ú č a s t n í k m i . P r e n i c h n e t r e b a p o d r o b n é i n f o r m á c i e a e n c y k l o p e d i c k é 
ú d a j e , k t o r é s i n a k o n i e c m ô ž u o b s t a r a ť a j p o s k o n č e n í s l á v n o s t i . P r i ­
v e ľ k é m n o ž s t v o s u c h ý c h ú d a j o v b e z o h ľ a d u n a i c h h o d n o t u u n a v u j e 
a s l á v n o s t n ý p r e j a v p o s t u p n e m e n í n a r e f e r á t . Ú l o h o u r e č n í k a j e 
s k ô r v y z d v i h n ú ť n i e k t o r é z á v a ž n e j š i e f a k t y , p r i p o m e n ú ť a z d a to , č o 
d a n á s i t u á c i a v y ž a d u j e , z n á m e f a k t y p o s t a v i ť do t a k é h o s v e t l a , a b y s a 
u p r í t o m n ý c h vzbud i l obd iv , ú c t a , n a d š e n i e , a b y s a e v o k o v a l o h l b o k é 
z a m y s l e n i e z ú č a s t n e n ý c h . A k o p r e d n á š k a m á b u d o v a ť n a v e c n ý c h a r ­
g u m e n t o c h , t a k s l á v n o s t n ý p r e j a v m á b u d o v a ť n a c i t o c h č l o v e k a . 

Do t a k é h o t o r e č n í c k e h o ú t v a r u s a m ô ž u z a k o m p o n o v a ť r o z l i č n é c i ­
t á t y , s e n t e n c i e , g n ó m y , m ô ž u s a v ň o m u p l a t n i ť m o t t a a l e b o ú r y v k y 
z b á s n í . D o k o n c a j e m o ž n é c e l ý s l á v n o s t n ý p r e j a v n a h r a d i ť m e t a f o -
r i z u j ú c o u b á s ň o u a l e b o ú r y v k o m z u m e l e c k e j p r ó z y . T a k á k o m p o z í c i a 
k l a d i e v y s o k é n á r o k y n a d r a m a t u r g i u t e x t o v , a k o a j n a i c h z a k o m ­
p o n o v a n i e do z á k l a d n é h o t e x t u , a b y t e n t o t e x t n a k o n i e c n e d o s t a l p o ­
d o b u k o l á ž e a l e b o e v i d e n t n é h o h y b r i d u . 

V s l á v n o s t n o m p r e j a v e j e v ä č š i a v á h a n a s l o v e a k o n a p r í k l a d v p r e d ­
n á š k e a l e b o v r e f e r á t e . K ý m pr i č i s t o v e c n ý c h , n á u č n ý c h , s p o n t á n n y c h 
p r e j a v o c h s a n á v r a t y , r e k t i f i k á c i e č a s t o a n i n e z b a d a j ú , v s l á v n o s t n o m 
p r e j a v e — o k r e m i n é h o p r e d n á š a n o m a j m i e r n e j š í m t e m p o m — s a k a ž ­
dý l a p s u s z b a d á , l e b o j e v y p u k l e j š í . S l á v n o s t n ý p r e j a v m ô ž e a n i e k e d y 
m á m a ť p o e t i c k é l a d e n i e . N a m i e s t o b e ž n ý c h l e x i k á l n y c h p r v k o v s a 
v ň o m p o u ž í v a j ú a j d e c e n t n é r e č n í c k e f i g ú r y a n i e k t o r é p o e t i z m y , l e -
x i k a j e s k ô r a b s t r a k t n á a k o p r í l i š k o n k r é t n a . P o ž i a d a v k e a b s t r a k t n o s t i 
s a i d e v ú s t r e t y a j t ý m , ž e s a t e x t n e k o n c i p u j e a n e h o v o r í v 1. o s o b e 



s i n g u l á r u , a l e v 1. o s o b e p l u r á l u . R e č n í k j e t o t i ž h l a v n ý m t l m o č n í k o m 
v š e t k ý c h z ú č a s t n e n ý c h , a p r e t o v t o m t o z m y s l e a j š t y l i z u j e . N e m o ž n o 
s c h v á l i ť f o r m u l u , v k t o r e j d n e š n í r e č n í c i č a s t o v y j a d r i a , ž e h o v o r i a 
v m e n e p r í t o m n ý c h a a j „v s v o j o m m e n e " . T a k á t o f o r m u l a z n i e t r o c h a 
n e t a k t n é , h o c i b y b o l r e č n í k v a k o m k o ľ v e k p o m e r e k p r e d m e t u s l á v ­
n o s t i . T e m p o s l á v n o s t n é h o p r e j a v u j e p o m a l é a p r a v i d e l n é , v e ľ m i d l h é 
s ú v e t i a b y b o l i n e p r i m e r a n é a p r í z n a k o v é . M o ž n o u p o t r e b i ť n i e k t o r é 
e x p r e s í v n e k o n š t r u k c i e , a k o o s a m o s t a t n e n ý v e t n ý č l e n , e l i p s u , v y t ý ­
č e n ý v e t n ý č l e n , s l o v o s l e d n é i n v e r z i e , a l e n i e n a t o ľ k o , a b y a d r e s á t o v i 
s ť a ž o v a l i v n í m a n i e a a b y r e č n í k m u s e l s v o j u i n t o n á c i u p r e n á š a ť a ž 
do d i v a d e l n ý c h p o l ô h . P r e p r e j a v y t o h t o t y p u j e v h o d n á p a r a t a x a , l i ­
n e á r n e r a d e n i e v i e t v s ú v e t í a j v t e x t e . V i n t o n á c i i s a ž i a d a u p l a t ň o v a ť 
m a l é m e l o d i c k é i d ô r a z o v é i n t e r v a l y . N a j m a r k a n t n e j š o u v ý r a z o v o u r o ­
v i n o u n e c h j e l e x i k á l n a r o v i n a , o s t a t n é — n a j m ä z v u k o v o - i n t o n a č n ú 
— t r e b a p o t l a č i ť . 

V s i t u á c i i , k e ď s a p o z o r n o s ť k o n c e n t r u j e i b a n a a u t o r a p r e j a v u — 
a t a k j e to a j p r i s l á v n o s t n e j r e č i — o s o b i t n e v e ľ k ú ú l o h u v š t ý l e 
c e l é h o v y s t ú p e n i a h r a j ú m i m o j a z y k o v é p r o s t r i e d k y . Š t y l i z u j ú c i m k o n ­
t e x t o m j e r e č n í k o v o o b l e č e n i e , p r í c h o d , o d c h o d , u p l a t n e n á p r o x e m i k a 
i s p r i e v o d n é k i n e t i c k é p r o s t r i e d k y . 

V i z u á l n a s t r á n k a p r e j a v u j e š t y l i z u j ú c o u z l o ž k o u r o v n a k o — a k n i e 
e š t e v i a c — a k o a u d i t í v n a z l o ž k a . O j e j s i l e s v e d č i a t i t u l k y v n o v i ­
n á c h , r e k l a m n é h e s l á , i l u s t r a č n ý m a t e r i á l d o p ĺ ň a j ú c i n á u č n é t e x t y a t ď . 
P r i ú s t n o m p r e j a v e h r á t a k ú t o ú l o h u o b l e č e n i e h o v o r i a c e h o . Z f u n k c i e 
a s i t u á c i e s l á v n o s t n é h o p r e j a v u v y p l ý v a , ž e h a r m o n i c k ý m a n e r u š i v ý m 
b y b o l o d e c e n t n é , n e n á p a d n é , n i e k o m b i n o v a n é a n i e p e s t r é o b l e č e n i e 
r e č n í k a . P r a v d a ž e , p r e d o v š e t k ý m m u s í b y ť s v i a t o č n é . S o b l e k o m a 
t e x t o m t r e b a z l a d i ť a j p r í c h o d , o d c h o d a s t a n o v i š t e r e č n í k a . P r e d p o ­
k l a d á s a t a k é t e m p o a c e l k o v ý r á z p r í c h o d u n a s t a n o v i š t e i o d c h o d u , 
a k o t o b ý v a p r i p r e d n e s e u m e l e c k é h o t e x t u , p r i r e c i t á c i i . S t a n o v i š t e 
n i e j e v s t r e d e , a k o t o m á byť p r i p r e d n á š k e , a l e n a b o k u , a k o b y n a 
„ m a r g u s i t u á c i e " . V c e n t r e j e p r e d m e t s v i a t k u a l e b o s y m b o l . V z d i a l e ­
n o s ť o d ú č a s t n í k o v i o d p r e d m e t u s l á v n o s t i j e p r i m e r a n á s i t u á c i i . T ú t o 
z l o ž k u n e m o ž n o p o d c e ň o v a ť , l e b o s ú v i s í s o b s a h o m a p á t o s o m r e č i . 
Zo š t y l i s t i c k é h o h ľ a d i s k a sú e š t e z á v a ž n e j š i e k i n e t i c k é p r o s t r i e d k y 
s p r e v á d z a j ú c e t e x t . T e x t s l á v n o s t n é h o p r e j a v u b y m a l m a ť r e č n í k n a p í ­
s a n ý a j v t a k o m p r í p a d e , a k h o n e b u d e č í t a ť . N o r m á l n e v š a k j e , ž e 
s l á v n o s t n ý p r e j a v s a č í t a ; p r i č í t a n o m p r e j a v e j e g e s t i k u l á c i a n a d b y ­
t o č n á . L e n ž e g e s t i k u l á c i a j e p r i t a k e j t o p r í l e ž i t o s t i n a d b y t o č n á a j a k o 
e x p r e s í v n y a d i v a d e l n ý p r o s t r i e d o k . G e s t i k u l á c i a i m i m i k a — r o v n a k o 
a k o v š e t k y o s t a t n é v i z u á l n e a a u d i t í v n e p r o s t r i e d k y — z a k r ý v a s l o v o 
a k o n k r e t i z u j e v ý r a z . P r i s l á v n o s t n o m p r e j a v e p ô s o b í r u š i v o a i d e 
p r o t i v á ž n o s t i t e x t u . N a k o n i e c e š t e t r e b a p o d č i a r k n u ť , ž e z a s l á v n o s t -



n ý m p r e j a v o m m u s í p e r c i p i e n t vždy c í t i ť č l o v e k a . T e x t s a m u s í č í t a ť 
t a k a k o p r e m i é r a — n i e a k o v o p r e d p r i p r a v e n ý . R e č n í k h o m u s í v e d i e ť 
p r e c í t i ť . 

S c h o p n o s ť š t y l i z o v a ť s l á v n o s t n ý p r e j a v p a t r í k i n t e l i g e n c i i k a ž d é h o 
č l o v e k a . A l e š t y l i z o v a ť , a k o s a u k á z a l o , t o n e z n a č í i b a s c h o p n o s ť n a ­
p í s a ť , l e ž a j u m e n i e h a r m o n i c k y a ú č i n n e p r e d n i e s ť . T o t o u m e n i e p r e d ­
p o k l a d á n i e l e n d o s t a t o k r o z u m u , a l e a j c i t u č l o v e k a . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 

Zameniteľné členy v ustálených spojeniach 
(Prikladať, pripisovať, prisudzovať, privlastňovať dajaký význam dačomu) 

MARTA MARSINOVÄ 

M n o h é u s t á l e n é s p o j e n i a zo s ú č a s n é h o p u b l i c i s t i c k é h o š t ý l u s a vy ­
s k y t u j ú v d v o c h a l e b o v i a c e r ý c h v a r i a n t o c h . 1 P r i t o m v a r í r u j ú c e [ z a m e ­
n i t e ľ n é ) s l o v e s n é č l e n y s p o j e n i a b ý v a j ú v e ľ m i č a s t o s y n o n y m a m i a l e b o 
č i a s t o č n ý m i s y n o n y m a m i , n a p r . utkvieť v pamäti i zostať v pamäti, 
klásť dôraz na dačo i dávať dôraz na dačo, podniknúť patričné kroky 
i urobiť patričné kroky, položiť dakomu otázku, a l e i dať dakomu otáz­
ku. P r a v d a , n i e vo v š e t k ý c h u s t á l e n ý c h s p o j e n i a c h , k t o r é sú a k o c e l k y 
s y n o n y m n é , m u s i a b y ť a j v a r í r u j ú c e č l e n y s y n o n y m a m i ; b a m á m e p r í ­
p a d y , ž e č l e n y s y n o n y m n ý c h u s t á l e n ý c h s p o j e n í s ú a j o p o z i t á , n a p r . 
z v r a t n é s l o v e s á chytiť sa a pustiť sa v s p o j e n i a c h chytiť sa s chuťou 
do roboty — pustiť sa s chuťou do roboty, a l e i dať sa s chuťou do 
roboty. 

U s t á l e n é s p o j e n i a t o h t o d ruhu sú s ú č a s ť o u l e x i k y a k o c e l k y a s i c h 
č l e n m i n e m ô ž e m e z a o b c h á d z a ť ľ u b o v o l n e , a k l e n n e m á m e n e j a k ý o p o d ­
s t a t n e n ý a d o b r e p r e m y s l e n ý z á m e r , č í m v j a z y k u v z n i k a j ú i s t é i n o ­
v á c i e . 2 Z p o v a h y u s t á l e n é h o s p o j e n i a a k o v ý z n a m o v e j j e d n o t k y v y p l ý -

1 S podobnými javmi sa s t re táme aj vo frazeológii , napr. byť ostatná/po­
sledná litera v abecede; biedu/psotu z pleca na plece prekladať; tárať/trepať 
dve na tri; vedieť, od čoho muchy kapúldochnú a pod. Pozri SMIEŠKOVÁ, E.: 
Malý f razeologický slovník. Brat is lava, SPN 1974. 296 s. 

2 Pórov. MLACEK, J . : Básn i cká aktua l izác ia frazeológie. SR, 36, 1971, s. 
235—241 . 



va , ž e n i e v š e t k y č l e n y i s t é h o s y n o n y m n é h o r a d u m o ž n o d o s á d z a ť 
do u s t á l e n é h o s p o j e n i a , k t o r é m á n i e k o ľ k o v a r i a n t o v , l e b o t ý m s a už 
n a r ú š a u s t á l e n o s ť . 3 

M á m e m o ž n o s ť u k á z a ť t o n a p r í k l a d e zo s ú č a s n e j p u b l i c i s t i k y , v j e d ­
n e j r e p o r t á ž i v N e d e ľ n e j P r a v d e ( 3 1 . 1. 1 9 7 5 , s. 6 ) s m e č í t a l i t a k ú t o 
v e t u : 

Mnohé mestské matky počas gravidity nemali čas chodii na pre­
chádzky, ba mnohé, najmä zamestnané, prechádzke nekládli ani veľký 
význam. 

S p o j e n i e klásf význam dačomu, v z á p o r e neklásť význam dačomu 
s v ý z n a m o m „ ( n e ) p o k l a d a ť , ( n e ) m a ť d a č o z a v ý z n a m n é , z a d ô l e ž i t é " 
p o c i ť u j e m e n a p r v ý p o h ľ a d i n a p r v é p o č u t i e a k o n e p r i r o d z e n é , u m e l é 
p o p r i s p o j e n i a c h prikladať/pripisovať/prisudzovať/privlastňovať význam 
dačomu. O p o d s t a t n e n o s ť a l e b o n e o p o d s t a t n e n o s ť t o h t o s p o j e n i a t r e b a 
o d ô v o d n i ť , l e b o v š e t c i v i e m e , ž e b e z p r e d p o n o v é s l o v e s o klásť a p r e d -
p o n o v é prikladať s a v m n o h ý c h , a j v u s t á l e n ý c h s p o j e n i a c h s t r i e d a j ú , 
n a p r . klásť na oheň i prikladať na oheň, klásť obklady i prikladať ob­
klady na ranu, klásť vinu dakomu i prikladať vinu dakomu, klásť ko­
runku ku korunke i prikladať korunku ku korunke. 

S p o j e n i e klásť význam dačomu s a u k a z u j e a k o c e l k o m p e r i f é r n e už 
z h ľ a d i s k a f r e k v e n c i e . V b o h a t o m s l o v n í k o v o m m a t e r i á l i J Ú Ľ Š S A V s m e 
n a ň n e n a š l i a n i j e d i n ý p r í k l a d , z a t i a ľ č o v a r i a n t y prikladať význam 
a pripisovať význam m á m e d o l o ž e n é r o v n a k o b o h a t o a v a r i a n t y prisu­
dzovať a privlastňovať význam m e n e j , a l e sú z d o b r ý c h a u t o r o v a v sú­
č a s n e j p u b l i c i s t i k e s ú b e ž n é . 

A b y s m e m a l i p r e h ľ a d o p r o b l e m a t i k e , p r i c h o d í n á m v y j s ť n a j p r v 
z n a j č a s t e j š i e p o u ž í v a n ý c h s p o j e n í . 

N a j f r e k v e n t o v a n e j š i e a n a j z n á m e j š i e sú s p o j e n i a prikladať dačomu 
význam a pripisovať dačomu význam. R o z d i e l m e d z i n i m i j e i b a v t o m , 
ž e s p o j e n i e pripisovať význam j e p ô v o d n e j š i e , j e d o b r e d o l o ž e n é a j 
v o b d o b í p r e d d r u h o u s v e t o v o u v o j n o u , z a t i a ľ č o s p o j e n i e prikladať 
význam s a p o d ľ a m a t e r i á l u , k t o r ý m á m e k d i s p o z í c i i , v t o m t o obdob í 
v y s k y t o v a l o z r i e d k a v o , 4 l e b o n a ň m á m e d o v e d n a t r i d o k l a d y , v š e t k y 

3 O is tej uzavretosti v lexikálnom zložení f razeologických jednot iek pórov, 
aj MLACEK, J . : O var iantoch a aktual izáci i frazeologizmu. Jazykovedné štúdie, 
11. Red. J . Ružička. Brat is lava, Vydavateľstvo SAV 1971, s. 20—29, najmä 
s. 23—24. 

4 Pravda, v s lovenských s lovníkoch až po Slovník s lovenského jazyka (I — 
VI, 1 9 5 8 — 1 9 6 8 ) , tak ako ani v š túrovskom lístkovom mater iá l i uloženom 
v JÚĽS SAV niet ani jed iného dokladu na spojenie prikladať dačomu význam, 
ani na jeho varianty. 



s o s l o v e s o m v z á p o r e . Z t o h o j e d e n m á p r i s l o v e s e prikladať v ä z b u s o 
z á p o r o v ý m g e n i t í v o m , dva ď a l š i e d o k l a d y m a j ú p r i k o m p o n e n t e vý­
znam u r č e n i e k v a n t i t y p r í s l o v k o u , č o s a v n o v o m m a t e r i á l i n e v y s k y ­
t u j e ; z t o h o p o t o m v y p l ý v a i g e n i t í v n a v ä z b a . V n o v š í c h d o k l a d o c h 
j e s l o v o význam u r č o v a n é a d j e k t í v o m a l e b o z á m e n o m v a d j e k t í v n e j 
p o d o b e . 

S. Czambel neprikladal významu svojim politickým článkom v Slo­
venských novinách. ( J . V . O r m i s , 1 9 3 8 ) — Mnoho významu neprikladal 
tomuto zvyku. ( A l e x y , 1 9 3 6 ] — Neprikladá veľa významu jeho biblic­
kým citátom. ( A l e x y , 1 9 3 6 ) . 

P r v ý d o k l a d s g e n i t í v n o u v ä z b o u v y z n i e v a už a j p r e k o n i e c t r i d s i a ­
t y c h r o k o v a r c h a i z u j ú c o , a t o n a j m ä v t e d y , k e ď s i h o p o r o v n á m e 
s n o v š í m i d o k l a d m i , k d e j e t a k i s t o s l o v e s o v z á p o r e , n a p r . : 

Jej rodičia tomu sprvoti neprikladali význam. ( Z ú b e k , 1 9 5 7 ) — Ne-
prikladál som tým povestiam veľký význam. ( P o n i č a n , 1 9 7 3 ) — Eva 
neprikladá tejto myšlienke nijaký význam. ( J a š í k , 1 9 5 8 ) 

V p o r o v n a n í s t ý m i t o d o k l a d m i m a j ú a r c h a i z u j ú c i r á z i p r í k l a d y 
z A l e x y h o , l e b o s l o v o význam, h o c i a b s t r a k t u m , a u t o r u r č u j e k v a n t i ­
t a t í v n o u p r í s l o v k o u (mnoho, veľa významu), k ý m v s ú č a s n ý c h j a z y k o ­
v ý c h p r e j a v o c h s a u r č u j e k v a l i t a t í v n e , n a p r . (príliš, taký) veľký vý­
znam, nijaký význam, aký význam, a k o t o v i d í m e n a d o k l a d o c h : 

Angličania prikladali rokovaniu s Nemeckom vždy veľký význam. 
"( t lač , 1 9 5 2 ) — A prikladať dnes taký veľký význam literatúre, svojej 
alebo cudzej, je filisterstvo. ( A . M a t u š k a , 1 9 5 6 ) — Stupavský tábor... 
je iste dokladom toho, aký význam prikladali výstavbe. ( H i s t . S l o v a -
c a , 1 9 4 0 ) . 

U s t á l e n é s p o j e n i e pripisovať význam, k t o r é — a k o s m e už u v i e d l i — 
m á m e d o l o ž e n é a j z o s t a r š í c h a u t o r o v —, j e d o l o ž e n é p o d o b n e a k o s p o ­
j e n i e prikladať význam. Aj tu m á m e s í c e dva d o k l a d y n a v ä z b u s a r ­
c h a i c k ý m z á p o r o v ý m g e n i t í v o m ( j e d e n z U r b a n o v h o Ž i v é h o b i č a , d r u h ý 
z p o p u l a r i z a č n e j l i t e r a t ú r y o c h o v e h y d i n y z r . 1 9 4 7 ) , a l e n i e t v n i c h 
k v a n t i t a t í v n e h o u r č e n i a p r i s l o v e význam. O ž i v o s t i p o d o b y pripisovať 
význam s v e d č í a j t o , ž e p r i u r č o v a n í s l o v a význam j e b o h a t é v a r í r o -
v a n i e u r č u j ú c e h o č l e n a , a k o s a t o u k a z u j e a j n a d o k l a d o c h : 

Zo s t a r š i e h o o b d o b i a : Spomenul som čriepky literárne, ktoré zasial 
čas, nie preto, že by som im pripisoval nejaký väčší literárny vý­
znam. . . ( V a j a n s k ý ) — Anička! Nečakaj kartičku. Ak by si ju aj do­
stala, nepripisuj jej význam. ( J e s e n s k ý ) — Uviedli sme už, aký význam 
Kalinčiak pripisoval Štúrovej účasti v povstaní. ( M r á z , 1 9 3 6 ) 

Z n o v š i e h o o b d o b i a : Pracovníci ONV z Komárna pripisujú tejto súťaži 
veľký význam. ( P r a v d a , 1 9 5 2 ) — Ľudské myslenie pripisuje alebo ne-



pripisuje význam signálom, ktoré nekonečne prichádzajú zvonku. ( N o ­
v é s l o v o , 1 9 7 5 ) — Obe strany z neznámych príčin sa usilovali vyvolat 
dojem, že im na dohode záleží, že komárňanskému rokovaniu pripisujú 
patričný význam. ( U r b a n , 1 9 5 8 ) 

N i e k o ľ k o s p o j e n í z t l a č e : pripisovať vážny význam OSN, väčší vý­
znam kombináciám; nepripisovať nijaký katastrofálny význam a pod . 

T r e t í v a r i a n t , prisudzovať význam, j e z r i e d k a v e j š í a k o o b i d v a p r e d ­
c h á d z a j ú c e . M á m e h o d o l o ž e n ý z f a k t o g r a f i e i z b e l e t r i e zo s t a r š i e h o 
o b d o b i a : 

Takéto narábanie s pojmami nedovoľuje, aby sme korune (uhorskejj 
prisudzovali iba význam alegorického zvratu. ( H i s t . S l o v a c a , 1 9 4 0 / 1 ) — 
. . .že by sa im prisudzoval význam ( J i l e m n i c k ý , 1 9 3 0 ) 

Š t v r t ý v a r i a n t — privlastňovať význam — j e d o l o ž e n ý v n a š o m m a ­
t e r i á l i i b a r a z , a to zo s t a r š i e h o o b d o b i a , a l e n e v y z n i e v a a n i d n e s 
c u d z o : 

Vidno, ona udalosti privlastňuje veľký význam. ( K u k u č í n ) . 
N a v a r i a n t y klásť význam, k t o r é s m e u v i e d l i z n o v í n , a n i n a p r e d ­

p o k l a d a n ý v a r i a n t 'dávať.význam ( p a r a l e l a k dávať studené obklady 

— prikladať studené obklady) v m a t e r á l i J U d o k l a d o v n i e t . S l o v e s o 
klásť s a do u s t á l e n é h o s p o j e n i a klásť význam dačomu m o h l o d o s t a ť 
p o d ľ a p a r a l e l n ý c h p r í p a d o v klásť/prikladať obklady, klásť/prikladať 
na oheň. L e n ž e p r i t o m t o z d a n l i v o m p a r a l e l i z m e t r e b a u v á ž i ť j e d n o . 
V ý v i n s m e r u j e od p r i m á r n e h o s l o v e s a klásť k s e k u n d á r n e m u p r e d p o -
n o v é m u s l o v e s u , v d a n o m p r í p a d e prikladať ( c e z d o k . priložiť/, l e b o 
s ú č a s n ý ž ivý j a z y k d á v a p r e d n o s ť v ý z n a m o v o v ý r a z n e j š í m p r e d p o n o -
v ý m s l o v e s á m p r e d p r i m á r n y m i , n e p r e d p o n o v ý m i , n a p r . myť — umývať 
( c e z umyť), mrieť — umierať ( c e z umrieť). K e ď ž e v ý v i n v s ú č a s n o m 
j a z y k u s m e r u j e k s e k u n d á r n y m p r e d p o n o v ý m s l o v e s á m , j e n e p r i r o d z e ­
n é v k l a d a ť do u s t á l e n é h o s p o j e n i a a b s t r a k t n é h o r á z u , p r í z n a č n é h o až 
p r e n o v š i e j a z y k o v é o b d o b i e , s l o v e s n ý k o m p o n e n t v s t a r š e j p o d o b e 
p r i m á r n e h o s l o v e s a . N i e j e t e d a m o ž n ý p o s t u p prikladať význam — 
klásť význam, a l e b o l a j e c e l k o m o r g a n i c k ý p o s t u p klásť obklady 
— prikladať obklady, klásť otázky — predkladať otázky, klásť na stôl 
karty — vykladať na stôl karty. 

V s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e sú p o d o b y u s t á l e n ý c h s p o j e n í pri­
pisovať význam a prikladať význam dačomu v e ľ m i f r e k v e n t o v a n é . S y -
n o n y m n é s n i m i sú a j u s t á l e n é s p o j e n i a prisudzovať význam a privlast­
ňovať význam dačomu, a l e i c h f r e k v e n c i a n i e j e r o v n a k á . N e o l o g i z m u s 
klásť význam n i e j e o p o d s t a t n e n ý , l e b o v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n e p r i m á r n e n e p r e d p o n o v é s l o v e s o do t a k ý c h t o a b s t r a k t n ý c h s p o j e n í 
n e v s t u p u j e . S p o j e n i e klásť význam s a n e d á z a c h r á n i ť n i j a k ý m š t y l i s ­
t i c k ý m k v a l i f i k á t o r o m , j e z b y t o č n é . M o h l o v z n i k n ú ť l e n z n e d o s t a č u -



j ú c e h o j a z y k o v é h o c í t e n i a , k t o r é p o d ľ a a n a l ó g i e z o v š e o b e c ň u j e i t a k é 
j a v y , č o s a n e d a j ú m e c h a n i c k y z o v š e o b e c ň o v a ť a a p l i k o v a ť . 5 

Jazykovednú ústav Ľ. Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

V p ô v o d n o m r o z v r h u n a š i c h K a p i t o l zo s l o v e n s k e j o r t o e p i e s m e n e ­
r á t a l i s t ý m , ž e b y s m e s a už t e r a z m a l i z a o b e r a ť i n t o n a č n ý m i , r e s p . 
s u p r a s e g m e n t á l n y m i j a v m i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 0 t e j t o p r o b l e m a t i k e 
v š a k m e d z i t ý m p í s a l i i n í a u t o r i . N i e k t o r é z u v e r e j n e n ý c h z á v e r o v s i 
s o h ľ a d o m n a i c h v á ž n o s ť a d o s a h n a p r a x , n a j m ä n a š k o l s k ú a h l á ­
s a t e ľ s k ú p r a x , ž i a d a j ú d i s k u s i u . 

V n a š i c h p r í s p e v k o c h s m e s a d o t e r a z z a o b e r a l i p r e d o v š e t k ý m h l á s ­
k o v ý m i , t o j e s t s e g m e n t á l n y m i f o n e t i c k ý m i j a v m i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 
N e u v a ž o v a l i s m e o t ý c h z v u k o v ý c h p r o s t r i e d k o c h , k t o r é p r e k r a č u j ú 
r o z s a h h l á s o k a i c h a s i m i l á c i í . 

Z v u k o v é p r o s t r i e d k y , k t o r ý c h n o s i t e ľ o m sú v ä č š i e j e d n o t k y , m ô ž e m e 
s ú h r n n e v o l a ť s u p r a s e g m e n t á l n y m i j a v m i . P a t r í k n i m m e ­
l ó d i a a p r í z v u k , p r e s t á v k a a k o f u n k č n á j e d n o t k a h o v o r e n é h o r e č o v é h o 
p r e j a v u , t e m p o , r e s p . a j r y t m u s r e č i . 

T r e b a p o v e d a ť , ž e s u p r a s e g m e n t á l n e z v u k o v é p r o s t r i e d k y r e č i s a p r e ­
j a v u j ú t r o c h u i n a k a k o s e g m e n t á l n e p r o s t r i e d k y . S ú v a r i a b i l n e j š l e — 

5 Pokiaľ ide o s i tuáciu v češ t ine , môžeme konštatovať, že v Slovníku spi­
sovného jazyka českého i vo veľkom Príručnom slovníku j azyka českého j e 
doložené iba spojenie priklädati význam, hoci s lovesá priklädati, pŕisuzovati, 
pfipisovati sa tu uvádzajú ako synonymá. Pravda, v s lovníku uvedené doklady 
sú iba zlomkom mater iá lu, s ktorým sa pri spracúvaní s lovníka narába, a 
všetky špec iá lne javy sa v slovníku nemusia zachytiť. Is té však j e , že v obi­
dvoch jazykoch je bežné a us tá lené spojenie prikladať význam dačomu — 
pŕikládat význam nečemu. 

intonácie 
(Kapitoly zo slovenskej ortoepie) 

ÁBEL KRÁĽ 

I. 



vo v ä č š e j m i e r e a z h ľ a d i s k a p o s l u c h á č a v ý r a z n e j š i e z á v i s i a od r o z l i č ­
n ý c h j a z y k o v ý c h i m i m o j a z y k o v ý c h o k o l n o s t í . 

H o v o r e n á r e č n e s i e j a z y k o v ú i n e j a z y k o v ú i n f o r m á c i u . Zo š i r š i e h o 
k o m u n i k a č n é h o h ľ a d i s k a n i e j e m e d z i n i m i d a j a k á o s t r á h r a n i c a . A j 
tzv . j a z y k o v á i n f o r m á c i a j e v h o v o r e n e j r e č i ( n a p r . v d i a l ó g u ) v y s o k o 
o v p l y v ň o v a n á i n f o r m a č n o u k o m p l e x n o s ť o u z v u k o v é h o , b a a j ď a l š i e h o , 
s p r i e v o d n é h o k o m u n i k a č n é h o p r e j a v o v a n i a s a h o v o r i a c e h o . N e m o ž n o 
tvrd iť , ž e b y m i m o j a z y k o v á i n f o r m á c i a , n a k t o r ú r e a g u j e a d r e s á t p r e ­
j a v u ( p a r t n e r v d i a l ó g u ) , b o l a p r e a k t r e č o v é h o d o r o z u m i e v a n i a i r e l e ­
v a n t n á . B a r e č j e i n f o r m a č n e k o m p l e x n á už a j v t e d y , k e ď b e r i e m e do 
ú v a h y l e n z v u k o v ú i n f o r m á c i u . V e ď n a z v u k o v e j r e č i ( n a i n t o n a č n ý c h 
p r o s t r i e d k o c h a n a f a r b e h l a s u ) p r e j a v u j ú s a a j p s y c h i c k é a f y z i c k é 
s t a v y h o v o r i a c e h o a j e h o p o s t o j k o b s a h u v ý p o v e d e . T o m á d ô s l e d k y 
a j n a j a z y k o v é f o r m o v a n i e r e č o v ý c h p r e j a v o v , a t o a j n a i c h l e x i k á l n u , 
s y n t a k t i c k ú a š t y l i s t i c k ú r o v i n u . 

V e ľ k á v a r i a b i l n o s ť s u p r a s e g m e n t á l n y c h z v u k o v ý c h p r o s t r i e d k o v r e č i 
j e v a r i h l a v n o u p r í č i n o u i c h n e d o s t a č u j ú c e h o j a z y k o v e d n é h o s p r a c o ­
v a n i a a o p i s u . P r e j a v u j e s a to a j t a k , ž e v n o r m a t í v n y c h p r í r u č k á c h 
s a v š e o b e c n e v i a c p o z o r n o s t i v e n u j e s e g m e n t á l n y m j a v o m . O r t o e p i c k ý 
o p i s a k o d i f i k á c i a s u p r a s e g m e n t á l n y c h z v u k o v ý c h p r o s t r i e d k o v s p i s o v ­
n ý c h j a z y k o v s a z v y č a j n e o h r a n i č u j e n a v i a c a l e b o m e n e j p o d r o b n é 
ú d a j e o p r í z v u k o v ý c h p o m e r o c h a n a s c h e m a t i c k é ú d a j e o n i e k t o r ý c h 
m e l o d i c k ý c h v e t n ý c h t y p o c h . 

P r a v d a , u p a d l i b y s m e do j e d n o s t r a n n o s t i , k e b y s m e t e n t o s t a v po ­
k l a d a l i l e n z a v ý s l e d o k m a l é h o z á u j m u š p e c i a l i s t o v o s u p r a s e g m e n t á l -
n e z v u k o v é j a v y . V s i t u á c i i , k t o r ú k o n š t a t u j e m e , j e v n ú t o r n á d i a l e k t i k a . 
N e o b y č a j n e z l o ž i t é k o m u n i k a č n é p o t r e b y v y ž a d u j ú a j p r i m e r a n e b o ­
h a t é z v u k o v é v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y , l e b o z v u k o v á r e č j e v ý c h o d i s k o v o u 
a z á k l a d n o u p o d o b o u r e č o v é h o d o r o z u m i e v a n i a a k o m u n i k á c i e v ľud­
s k e j s p o l o č n o s t i . N o p r á v e v e ľ m i z l o ž i t é s p o l o č e n s k é p r o s t r i e d k y r e ­
č o v e j k o m u n i k á c i e m ô ž u ( v s p o l o č n o s t i ) d o b r e f u n g o v a ť i b a v t e d y , 
k e ď sú v š e o b e c n e z r o z u m i t e ľ n é a v š e o b e c n e p o u ž i t e ľ n é a k e ď j e i s t o t a 
v h o d n o t e n í i c h f u n k c i e , j e d n o z n a č n o s ť v i c h p o u ž í v a n í , č i ž e v t edy , 
k e ď v š e t c i p r í s l u š n í c i j a z y k o v é h o s p o l o č e n s t v a t e n i s t ý z v u k o v ý j a v 
c h á p u a p o u ž í v a j ú r o v n a k o . „ R o v n a k o " t u v š a k n e m ô ž e 
z n a m e n a ť a b s o l ú t n u f y z i k á l n u i d e n t i t u , l e ž i b a 
r o v n o s ť v z a r a ď o v a n í j e d i n e č n é h o j a v u d o u r ­
č i t e j t r i e d y , k t o r á j e n o s i t e ľ o m u r č i t e j f u n k c i e . 

V a r i a b i l n o s ť z v u k o v ý c h v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v r e č i m u s í m a ť t e d a 
u r č i t é h r a n i c e . M u s i a t o byť n a p r í k l a d a j t a k é h r a n i c e , k t o r é v y z n a ­
ču jú , k d e s a z a č í n a n á h o d n é , j e d i n e č n é , s u b j e k t í v n e . 

V s p i s o v n ý c h j a z y k o c h j e s t v u j e v s u p r a s e g m e n t á l n e j o b l a s t i p e v n ý 
p o r i a d o k . S d o s t a č u j ú c o u i s t o t o u s a v n i c h o d d e ľ u j ú n e j a z y k o v é p r v k y 



o d j a z y k o v ý c h , i n d i v i d u á l n e a n á h o d n é č r t y od j a z y k o v o u s t á l e n ý c h , 
i n t e l e k t u á l n e o d e m f a t i c k ý c h . P r e t o v i e m e p o v e d a ť , a k é sú z á k l a d n é 
t r i e d y ( t y p y ) m e l o d i c k ý c h s c h é m i s t ý c h d r u h o v v i e t a s ú v e t í , a k é 
v š e o b e c n é z á k o n i t o s t i p l a t i a vo f u n k č n o m v y u ž í v a n í p r e s t á v o k , a k á j e 
z á k l a d n á r y t m i c k á o r g a n i z á c i a v ý p o v e d e a t ď . N e v i e m e v š a k s t a k o u 
p r e s n o s ť o u a t a k p o d r o b n e a k o v s e g m e n t á l n e j o b l a s t i p o v e d a ť , a k ý 
i n t o n a č n ý p r i e b e h m u s í m a ť k t o r á k o ľ v e k v ý p o v e ď v s p i s o v n o m j a ­
z y k u . 

I I . 

V t o m t o p r í s p e v k u c h c e m e u k á z a ť , a k é p r o b l é m y m ô ž u byť s využ í ­
v a n í m p r e s t á v k y a m e l ó d i e v e t n é h o ú s e k u t e s n e p r e d p r e s t á v k o u v sú­
v e t i a c h s n i e k t o r ý m i s p á j a c í m i v ý r a z m i . 

A k o j e z n á m e , v r e č i r o z l i š u j e m e tzv . f y z i o l o g i c k ú a l o g i c k ú p r e s t á v ­
k u ( p a u z u ) . F y z i o l o g i c k á p r e s t á v k a j e n e v y h n u t n á n a d ý c h a n i e 
( v d y c h ) . L o g i c k á p r e s t á v k a p o m á h a z a s a p r i m e r a n e č l e n i ť d l h š i u a 
z l o ž i t e j š i u v ý p o v e ď , a b y b o l a z r o z u m i t e ľ n á , a b y s a i s t é o b s a h o v é 
( v t o m t o z m y s l e l o g i c k é ) v ý p o v e d n é c e l k y ( v e t y a v e t n é ú s e k y ) o d 
s e b a o d d e l i l i a k o n t r a s t o v a l i s t ý m i , k t o r é t v o r i a i n ý t e s n ý c e l o k . F y ­
z i o l o g i c k é a l o g i c k é p r e s t á v k y b y s a m a l i v r e č i p r e k r ý v a ť , l e b o z h ľ a ­
d i s k a p o s l u c h á č a j e k a ž d á p r e s t á v k a l o g i c k á ( k o m u n i k a č n é f u n k č n á ) . 
P r e t o o f y z i o l o g i c k e j p a u z e n e b u d e m e ď a l e j u v a ž o v a ť , a k e ď p o u ž i j e m e 
t e r m í n p a u z a , b u d e m e n í m r o z u m i e ť l o g i c k ú p a u z u . 

V n ú t r i v ý p o v e d e m ô ž u byť p r e d p r e s t á v k o u , a l e a j n a h r a n i c i a c h v i e t , 
k t o r é n i e sú o d d e l e n é p r e s t á v k o u , r o z l i č n é m e l o d i c k é p r i e b e h y ( t z v . 
m e l o d é m y ) . N á m tu p ô j d e i b a o to , č i p r e d n i e k t o r ý m i s p á j a c í m i v ý ­
r a z m i m ô ž e , a l e b o n e m ô ž e ( n e s m i e ) byť t zv . p o l o k a d e n c i a . 

P o l o k a d e n c i o u r o z u m i e m e m e l o d i c k ý p r i e b e h z v u k o v é h o s t v á r n e n i a 
j a d r a v ý p o v e d e p r e d n e k o n č i a c o u p r e s t á v k o u a l e b o n a m i e s t e , k d e b y 
t a k á t o p r e s t á v k a m o h l a byť ( v n ú t r i s ú v e t i a n a p r . p r e d č i a r k o u ) . V n a ­
š e j l i t e r a t ú r e s a už k o n š t a t o v a l o , ž e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e v i n t e l e k ­
t u á l n y c h , n e e m f a t i c k ý c h , t. j . c i t o v o n e z a f a r b e n ý c h v ý p o v e d i a c h s a 
r o z l i š u j ú dva z á k l a d n é t y p y b e z p r í z n a k o v e j p o l o k a d e n c i e — s t ú p a v á 
a r o v n á ( t . j . o p r o t i p r e d c h á d z a j ú c e m u ú s e k u n e k l e s a j ú c a , a l e o b y č a j ­
n e z d v i h n u t á , n o n i e p l y n u l o s t ú p a j ú c a , p r i č o m n a p o s l e d n e j s l a b i k e 
t ó n o v o z d v i h n u t é h o t a k t u m ô ž e s a z j a v i ť a j m i e r n y p o k l e s m e l ó d i e ) . 
Z a z á k l a d n ý t y p s a p o k l a d á z d v i h n u t á r o v n á p o l o k a d e n c i a b e z m e l o ­
d i c k é h o p o k l e s u n a p o s l e d n e j s l a b i k e . 

V n a š i c h j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h s a k o n š t a t u j e , ž e v h o v o r e n e j r e č i 
k o n i e c k a ž d e j j e d n o d u c h e j v e t y v s ú v e t í v y z n a č u j e m e k r á t k o u p r e s t á v ­
k o u , p r i č o m k o n i e c p r e d c h á d z a j ú c e j v e t y t o h t o s ú v e t i a v y z n a č u j e m e 
a k o n e d o s t a t o č n e u k o n č e n ý ú s e k r e č i — o č i v i d n e a k o ú s e k s p o l o k a ' 



d e n c i o u . P o d l á t o h o b y s a p r e s t á v k a m u s e l a m e c h a n i c k y r o b i ť n a p r í ­
k l a d t a m , k d e j e v p í s m e č i a r k a . V n a š e j l i t e r a t ú r e s a v š a k k o n š t a t o ­
v a l o a j t o , ž e p r e s t á v k a ( a p o l o k a d e n c i a ) n e m á byť p r e d s l o v o m ktorý, 
k e ď u v á d z a p o d r a d e n ú p r í v l a s t k o v ú ve tu , p r e d s l o v a m i že, aby, keď, 
ako t i e ž n e m á byť p r e s t á v k a a p o l o k a d e n c i a , k e ď s ú s p o j k a m i . Ob idve 
t a k é t o p r i a m o č i a r e f o r m u l á c i e p o k l a d á m e z a n e p r e s n é a c h y b n é . H o ­
v o r i a c i , k t o r ý b y s a n i m i c h c e l s p r a v o v a ť , n e v y h n u t n e b y s a d o s t á v a l 
do k o m u n i k a č n ý c h ť a ž k o s t í . D ô s l e d n á i n t o n á c i a b e z p r e s t á v o k p r i u v e ­
d e n ý c h s l o v á c h m ô ž e s p ô s o b i ť z n a č n é ť a ž k o s t i v d l h š í c h a z l o ž i t e j š í c h 
s ú v e t i a c h . Z h ľ a d i s k a z l o ž i t o s t i a d ĺ ž k y u v e d i e m e v š a k p r í k l a d y , k t o r é 
n e m o ž n o o z n a č i ť z a e x t r é m n e . 

I I I . 

1. V d e n n e j t l a č i b o l k o m e n t á r o s t i a h n u t í n i e k o ľ k ý c h i z r a e l s k ý c h 
t a n k o v z p r e d n e j l í n i e n a S i n a j s k o m p o l o s t r o v e . N o v i n y K o m u n i s t i c k e j 
s t r a n y I z r a e l a t o k o m e n t o v a l i t a k t o : „Tento krok nie je viac ako gesto, 
ktorým chcú vedúce kruhy Izraela zachrániť svoju prestíž a zároveň 
podporiť americkú politiku malých krokov, aby nemuseli odstúpiť od 
svojich postojov odmietajúcich úsilie o spravodlivé a kompletné rie­
šenie krízy na Blízkom východe." P r í k l a d p o c h á d z a z p í s a n é h o t e x t u , 
n o m á t a k ú p o d o b u , ž e b y m o h o l o d z n i e ť a j v h o v o r e n o m p r e j a v e . V i e ­
m e s i p r e d s t a v i ť a j s i t u á c i u , ž e b y b o l s ú č a s ť o u r e č n í c k e h o p r e j a v u . 

A k s a p o k ú s i m e z v u k o v o r e p r o d u k o v a ť ( p r e d n i e s ť , p r e č í t a ť ) t e n t o 
t e x t b e z p r e s t á v k y a b e z p o l o k a d e n c i í , z j a v í s a v r e p r o d u k c i i n a d m e r ­
n á m o n o t ó n n o s ť a m e n e j s k ú s e n ý č i t a t e ľ s a m ô ž e d o s t a ť a j do ť a ž k o s t í 
s d y c h o m . T o s a m ô ž e d r u h o t n e p r e j a v i ť v z r ý c h ľ o v a n í t e m p a r e č i n a 
k o n c i s ú v e t i a . T o t o s ú v e t i e v š a k n e t r e b a r e p r o d u k o v a ť b e z p r e s t á v k y . 
N a o p a k , r e p r o d u k c i a s p r e s t á v k o u j e k o m u n i k a č n é p o t r e b n á . 

V s ú v e t í b y p r e s t á v k y m o h l i b y ť n a m i e s t a c h , k t o r é v y z n a č u j e m e 
z v i s l o u č i a r o u . Tento krok nie je viac ako gesto, | ktorým chcú vedúce 
kruhy Izraela zachrániť svoju prestíž \ a zároveň podporiť americkú 
politiku malých krokov, | aby nemuseli odstúpiť od svojich postojov | 
odmietajúcich úsilie o spravodlivé | a kompletné riešenie krízy na 
Blízkom východe. T o t o sú , p r a v d a , p o t e n c i á l n e p r e s t á v k y . K t o r á z n i c h 
s a z j a v í p r i p r e d n e s e ( z v u k o v e j r e p r o d u k c i i ) , t o z á v i s í o d v i a c e r ý c h 
o k o l n o s t í . N á m i d e o to , a b y s m e u k á z a l i , č i j e v ô b e c p r e s t á v k a p o t r e b ­
n á , a k d e b y m a l a byť . O d ô v o d n e n i e t r e b a h ľ a d a ť v g r a m a t i c k e j a vý ­
z n a m o v e j ( ď a l e j b u d e m e h o v o r i ť z m y s l o v e j ) s t a v b e s ú v e t i a . Z a o d ô ­
v o d n e n ú a p o t r e b n ú m ô ž e m e p o k l a d a ť l e n t a k ú p r e s t á v k u , k t o r á j e j a ­
z y k o v o f u n k č n á . 

N a j m e n e j v h o d n é b y b o l i p r e s t á v k y m e d z i v i a c n á s o b n ý m i v e t n ý m i 
č l e n m i '(zachrániť svoju prestíž a zároveň podporiť..., úsilie o spra^ 



vodlivé a kompletné riešenie). P r e s t á v k a n e m u s í b y ť a n i p r e d p r í -
v l a s t k o v o u č a s ť o u p o s l e d n e j v e t y č i ž e p r e d t v a r o m odmietajúcich. 

Z h ľ a d i s k a z m y s l u t e j t o v ý p o v e d e sú v š a k d ô l e ž i t é dve m y š l i e n k y : 
1. K r o k I z r a e l a s a k v a l i f i k u j e i b a a k o p r á z d n e g e s t o , a k o o b j e k t í v n e 
b e z v ý z n a m n ý č i n . 2. Cieľ , k t o r ý I z r a e l s l e d u j e , j e z a b r á n i ť s p r a v o d l i ­
v é m u v y r i e š e n i u k r í z y . M e d z i t i e t o z á k l a d n é m y š l i e n k o v é o b s a h y j e 
v l o ž e n á d o p l ň u j ú c a p r í v l a s t k o v á v e d ľ a j š i a v e t a s v i a c n á s o b n ý m v e t ­
n ý m č l e n o m . T á t o „ v s u n u t á " p r í v l a s t k o v á v e t a m ô ž e tvo r i ť j e d e n in ­
t o n a č n ý c e l o k s h l a v n o u v e t o u , k t o r ú r o z v í j a , n o r o v n a k o a j s n a s l e ­
d u j ú c o u v e d ľ a j š o u ú č e l o v o u ( c i e ľ o v o u ) v e t o u . V ú č e l o v e j v e t e s a h o ­
vo r í o z a c i e l e n í d i a n i a , k t o r é s a s p o m í n a v p r e d c h á d z a j ú c e j p r í v l a s t -
k o v e j v e t e , n o c e z ň u a s o h ľ a d o m n a j e j f o r m á l n u i v ý z n a m o v ú s p o ­
j i t o s ť s h l a v n o u v e t o u a j o ú č e l e ( r e s p . o z m y s l e ) d e j a ( k o n š t a t o v a ­
n é h o f a k t u ) v ý c h o d i s k o v e j h l a v n e j v e t y . S o h ľ a d o m n a f o r m á l n u a ob ­
s a h o v ú v ý s t a v b u c e l e j v ý p o v e d e by s a p r e s t á v k a m i m o h l a o d d e l i ť h l a v ­
n á v e t a o d p r í v l a s t k o v e j a ú č e l o v á od p r í v l a s t k o v e j ( r e s p . o d c e l e j 
p r e d c h á d z a j ú c e j č a s t i v ý p o v e d e ) . Ak b y s a v ý p o v e ď u s k u t o č n i l a s j e d ­
n o u p r e s t á v k o u , v h o d n e j š i e by b o l o u m i e s t n i ť j u p r e d s p o j k o u aby 
( p r e d ú č e l o v o u v e t o u ) . T ý m b y s a p o d p o r i l a j e j i n t e r p r e t á c i a a k o 
d r u h é h o o b s a h o v é h o j a d r a c e l e j v ý p o v e d e . 

M o ž n o o č a k á v a ť , ž e v s p o n t á n n o m ú s t n o m p r e j a v e b y s a v t o m t o 
( t a k o m t o ) s ú v e t í u r o b i l o v i a c p r e s t á v o k . 

P a r a l e l n e s t ý m t o č l e n e n í m b y š l a a j i n t o n á c i a : p r e d p r e s t á v k o u , 
t . j . n a j s k ô r p r e d s p o j k o u aby, b y m a l a b y ť m e l ó d i a n e d o k o n č e n e j vý ­
p o v e d e , t. j . p o l o k a d e n c i a , v t o m t o p r í p a d e b y t o m o h l a b y ť a j s t ú p a v á 
p o l o k a d e n c i a , l e b o n e d o k o n č e n o s ť v ý p o v e d e p o p r v e j h l a v n e j v e t e s a 
n a j s k ô r b u d e s i g n a l i z o v a ť z d v i h n u t o u r o v n o u p o l o k a d e n c i o u n a s l o v e 
gesto ( p r i č o m n e m u s í n a s l e d o v a ť p r e s t á v k a ) . 

2 . I n ý p r í k l a d p o c h á d z a z u č e b n i c e S l o v e n s k ý j a z y k p r e g y m n á z i á 
a s t r e d n é o d b o r n é š k o l y . J e to p a s á ž z r e f e r á t u , k t o r ý s a t u h o d n o t í 
a k o „ h o v o r e n ý s l o h o v ý ú t v a r " : „ Č l e n o v i a k r ú ž k u s i ť a ž k o z v y k a l i n a 
p r a v i d e l n é t r é n i n g y , k t o r é b ý v a l i v u t o r o k a p i a t o k . Z á u j e m o s ú s t a v n ú 
p r á c u s a v š a k č o s k o r o z v ý š i l . Vďačíme za to výboru združenia rodičov 
a priateľov školy, ktorý venoval krúžku dva putovné poháre pre naj­
lepšiu atlétku a najlepšieho atléta." 

Z h ľ a d i s k a o b s a h o v e j v ý s t a v b y p o s l e d n é h o p o d r a ď o v a c i e h o s ú v e t i a 
(„Vďačíme za to...") s a p r e d v z ť a ž n ý m z á m e n o m ktorý ž i a d a u rob i ť 
p r e s t á v k u a p r e d p r e s t á v k o u i n t o n o v a ť z d v i h n u t ú r o v n ú p o l o k a d e n c i u . 
O d ô v o d n e n i e v i d í m e v t o m , ž e p r e d m e t h l a v n e j v e t y , k t o r ý r o z v í j a 
v e d ľ a j š i a p r í v l a s t k o v á v e t a , j e t i e ž r o z v i t ý , a a j v e d ľ a j š i a v e t a j e z n a č ­
n e r o z v i t á . Z r o z u m i t e ľ n o s ť t e j t o v ý p o v e d e s a z v ý š i , a k s a n a m i e s t e 
č i a r k y vo f o n i c k e j r e p r o d u k c i i u m i e s t n i z v u k o v ý s i g n á l r o z č l e n e n i a 
v ý p o v e d e n a d v a v e t n é ú s e k y . ( T r e b a s i u v e d o m i ť , ž e r o z d e l e n i e vý -



p o v e d e n a v i a c e j v e t n ý c h ú s e k o v , k t o r é s a p r i m á r n e u s k u t o č ň u j e p r e ­
s t á v k o u , m ô ž u n a h r á d z a ť a j i n é f o n i c k é p r v k y , n a p r . m e l ó d i a . ) P r i 
p r e d n e s e b e z t o h t o r o z č l e n e n i a j e v e t a m e n e j p r e h ľ a d n á . P r e s t á v o k b y 
z a s a m o h l o byť a j v i a c e j — n a p r í k l a d vo v e d ľ a j š e j v e t e p r e d v i a c n á ­
s o b n ý m p r í v l a s t k o m (pre najlepšiu . . . ) . V t e d y b y s l o v o poháre m o h l o 
m a ť a j k o n k l u z í v n u k a d e n c i u ( k l e s a v ú m e l ó d i u ) a p o p r e s t á v k e b y s a 
f o n á c i a m u s e l a z a č a ť p r i b l i ž n e n a m e l o d i c k e j ú r o v n i p o s l e d n e j s l a b i k y 
p r e d p r e s t á v k o u a v t e j t o v ý š k e b y s a m u s e l a p o h y b o v a ť a ž do ď a l š i e ­
h o m e l o d i c k é h o u z a v r e t i a k o n k l u z í v n o u k a d e n c i o u n a t v a r e atléta. 
T ý m b y s a n a z n a č i l a z á v i s l o s ť t o h t o v ý p o v e d n é h o c e l k u o d p r e d c h á ­
d z a j ú c e j č a s t i a n a s t r a n e p o s l u c h á č a b y s a p r e d i š l o c h y b n e j i n t e r ­
p r e t á c i i , ž e i d e o n o v ú s a m o s t a t n ú v ý p o v e ď . 

3. A k o t r e t í p r í k l a d u v á d z a m e s ú v e t i e : Urobil to tak, že mohol do­
stať aj odmenu. 

A k s a v t o m t o s ú v e t í s ú v z ť a ž n á s p o j k a tak — že n e r o z d e l í p r e s t á v ­
k o u a p o l o k a d e n c i o u , m ô ž e p o s l u c h á č d r u h ú č a s ť s ú v e t i a vn í ­
m a ť n i e a k o ú č i n k o v ú , a l e a k o d ô s l e d k o v ú v e t u . Z m y s l o v ý r o z d i e l 
j e t e n , ž e v t e d y b y b o l a v ý c h o d i s k o m p r e v ý p o v e ď i b a p r e d c h á d z a j ú c a 
p o d m i e n k a v ô b e c v y k o n a ť d a j a k ú p r á c u . V ý p o v e ď t o h o d r u h u b y s m e 
m u s e l i z a p í s a ť t a k t o : Urobil to, takže mohol dostať aj odmenu. V dru­
h o m p r í p a d e j e v ý c h o d i s k o m p r e v ý p o v e ď p r e d c h á d z a j ú c a p o d m i e n k a 
u r č i t e j k v a l i t y u l o ž e n e j p r á c e a vo v ý p o v e d i b y s a h o d n o t i l a p r á v e 
t á t o k v a l i t a . D i f e r e n c i a t ý c h t o d v o c h z m y s l o v s a m ô ž e v s l o v e n č i n e 
v y j a d r i ť a j n e k o n t e x t o v o — i n t o n a č n ý m i p r o s t r i e d k a m i . A l e a j n a o p a k : 
i s t ý o r t o g r a f i c k ý z á z n a m s i ž i a d a u r č i t ú i n t o n á c i u . A k s a m á v y j a d r i ť 
ú č i n o k , i n t o n á c i a b e z p r e s t á v k y a p o l o k a d e n c i e j e m e n e j p r i m e r a n á , 
l e b o n i e j e ( a l e b o n e m u s í b y ť ) c e l k o m j e d n o z n a č n á , v k r a j n o m p r í p a d e 
m ô ž e byť k o n f ú z n a . 

I V . 

V u v e d e n ý c h p r í k l a d o c h s a n e v y č e r p á v a p r o b l e m a t i k a m e l ó d i e a f r á -
z o v a n i a . Z p r e d c h á d z a j ú c i c h a n a l ý z n e m o ž n o odvod iť p o u č k u , k t o r á 
b y b o l a o d p o v e ď o u n a o t á z k u , a k o s p r á v n e č l e n i ť k t o r é k o ľ v e k s ú v e t i e . 
S o h ľ a d o m n a b o h a t o s ť a m n o h o r a k ú z á v i s l o s ť i n t o n a č n ý c h p r o s t r i e d ­
k o v j e t o c e l k o m n e r e á l n e . M ô ž e m e v š a k u rob i ť t e n t o z á v e r : 

V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e — a k o s a t o k o n š t a t o v a l o — n e p l a t í m e c h a ­
n i c k y z á s a d a „ č í t a j p r e s n e , a k o v id í š , a v š e t k o , č o v i d í š n a p í s a n é " . 
P r e d s l o v a m i ktorý, že, aby, keď, ako n e t r e b a vždy zvýš i ť h l a s a u r o ­
biť p a u z u . 

R o v n a k o by n e b o l o s p r á v n e , k e b y s m e s a s p r a v o v a l i p r a v i d l o m , ž e 
p r e d s l o v o m ktorý, a k u v á d z a p o d r a d e n ú p r í v l a s t k o v á ve tu , s a n e m á 
zvýš i ť h l a s a u rob i ť p a u z a . B o l o b y n e s p r á v n e , k e b y s m e s a m e c h a ­
n i c k y s p r a v o v a l i z á s a d o u , ž e p r i s l o v á c h že, aby, keď, ako j e i n t o -



n á c i a s p a u z o u m o ž n á l e n v t e d y , ke'ď n i e sú s p o j k a m i , a l e z á m e ­
n a m i a l e b o č a s t i c a m i , a ž e v s p o n t á n n o m ú s t n o m ( n i e č í t a n o m ) p r e ­
j a v e s a p r e d p o d r a ď o v a c í m i s p o j k a m i t o h t o t y p u n e z v y š u j e h l a s a n e ­
r o b í p a u z a . T a k ý t o z á v e r j e n e s p r á v n y . J e o d ô v o d n e n ý l e n p o t i a ľ , k ý m 
p o p i e r a p l a t n o s ť z o v š e o b e c n e n í p r v é h o t y p u . N e p l a t í v š a k t a k v š e o b e c ­
n e , a k o b o l f o r m u l o v a n ý . 

V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p r e d t ý m i t o s l o v a m i m ô ž e , a l e n e m u s í 
b y ť p r e s t á v k a , p r e d n i m i m ô ž e , a l e n e m u s í b y ť m e ­
l ó d i a p o l o k a d e n c i e . A k j e v ý p o v e ď j e d n o z n a č n á a p r e h ľ a d n á 
( ľ a h k o z r o z u m i t e ľ n á ) a j b e z p a u z y a a k a n i z f y z i o l o g i c k ý c h p r í č i n 
p a u z a n i e j e p o t r e b n á , n e m u s í s a v ý p o v e ď r o z č l e n i ť p a u z a m i n a v i a c e j 
ú s e k o v . V o p a č n o m p r í p a d e j e s p r á v n e použ i ť a j p a u z u ( a m e l ó d i u p o ­
l o k a d e n c i e ] t a k , a b y s a d o s i a h l a j e d n o z n a č n o s ť v ý p o v e d e v s ú l a d e 
s g r a m a t i c k o u a z m y s l o v o u v ý s t a v b o u v ý p o v e d e a s j e j k o m u n i k a č n ý m 
c i e ľ o m . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Slovná čeľad čup-a, čub-a, kup-a, kop-a a čepiec, 
kučma 
ŠIMON ONDRUŠ 

I. 

M. M a j t á n , n á š p o p r e d n ý p r a c o v n í k vo v ý s k u m e v l a s t n ý c h m i e n , 
u v e r e j ň o v a l v č a s o p i s e K u l t ú r a s l o v a ( 1 9 7 2 a 1 9 7 3 ) p r í s p e v k y o v y u ž i t í 
v š e o b e c n ý c h s l o v vo f u n k c i i z e m e p i s n ý c h n á z v o v , k t o r é s ú c e n n ý m 
p r a m e ň o m p r e p o z n a n i e v ý v i n u s l o v n e j z á s o b y s l o v e n č i n y . P o d ľ a k a r ­
t o t é k y v l a s t n ý c h m i e n v J a z y k o v e d n o m ú s t a v e Ľ . Š t ú r a s p r a c o v a l n a j ­
m ä d v a p r o t i k l a d n é v ý z n a m o v é o k r u h y , a t o v ý z n a m o v ý o k r u h n í z k o 
p o l o ž e n ý c h t e r é n n y c h ú t v a r o v (luh, debra, slatina, drahá, niva, dolina) 
a v ý z n a m o v ý o k r u h v y š š i e p o l o ž e n ý c h t e r é n n y c h ú t v a r o v . V r á m c i t e j t o 
d r u h e j v ý z n a m o v e j s k u p i n y s a o k r e m p o m e n o v a n í chríb, hrb, grúň, 
chlm v e n o v a l a j v y u ž i t i u s l o v kopa, kopec, kôpok ( K u l t ú r a s l o v a , 7, 
1 9 7 3 , s . 5 2 — 5 5 ) . N a t i e t o p r í s p e v k y n a d v i a z a l v č l á n k u o s l o v á c h čup 
a ščob ( S l a v i c a S l o v a c a , 10, 1 9 7 5 , č . 1, s. 5 3 — 5 8 ) . 

P r e t o ž e h i s t o r i c k ý v ý v i n s l o v a j e ú z k o s p ä t ý s j e h o g e n é z o u , d o t ý k a l 
s a M. M a j t á n vo s v o j i c h p r í s p e v k o c h a j p ô v o d u d a n ý c h s l o v . 

Pr i ú v a h e o s l o v e čup n a p í s a l : „ A r e á l v ý s k y t u n á z v o v u t v o r e n ý c h 
o d s l o v a čup (<člup) p o k r a č u j e ď a l e j n a z á p a d n a M o r a v u a do v ý ­
c h o d o č e s k e j o b l a s t i " ( S l a v i c a S l o v a c a , s . 5 4 7 ) . V p r í s p e v k u o s l o v á c h 
kopa, kopec n a p í s a l : „ S l o v á kopec, kopa . . . s ú s t a r é p r a s l o v a n s k é de -
v e r b a t í v a o d v o d e n é o d s l o v e s a kopati..." ( K u l t ú r a s l o v a , 7, 1 9 7 3 , s . 
5 3 ) . T a k n á z o r o v z n i k u s l o v a čup, a k o a j n á z o r o o d v o d e n í s l o v kopa, 
kopec p r e v z a l M. M a j t á n o d V . M a c h k a ( 2 . v y d a n i e , s . 1 0 5 , s . 2 7 4 ) . 

M o ž n o s l o v o čup v y k l a d a ť i b a zo s t a r š e j p o d o b y člup, a k o to p o d ľ a 
V . M a c h k a rob í a j M. M a j t á n ? 

K e b y p o m e n o v a n i e čup p o c h á d z a l o n a ú z e m í S l o v e n s k a , M o r a v y 
a Č i e c h i b a z o s t a r š e j p o d o b y člup, m o h l o b y s a v y s k y t o v a ť i b a v t ý c h 
n á r e č o v ý c h o b l a s t i a c h , v k t o r ý c h s a s l a b i č n é l m e n i l o n a lu, a ď a l e j 
i b a v t ý c h n á r e č i a c h , v k t o r ý c h s a b o k o v á s p o l u h l á s k a Z m e n i l a n a 
b i l a b i á l n e u, t a k ž e s a p ô v o d n e j š i e č\p ( p ó r o v , r u s k é čelpan „ H u g e l , 
A n h ô h e " , V a s m e r , 3, s . 3 1 3 ) z m e n i l o n a j p r v n a člup, t o n e s k o r š i e n a 
čuup a k o n e č n e čup, a k o n a p r . n a s l o v e n s k o m Z á h o r í ch\p>chlup> 
chuup>chup. 

Z e m e p i s n ý a r e á l v ý s k y t u m e n a čup v r ô z n y c h o d v o d e n i n á c h a h l á s ­
k o v ý c h v a r i a n t o c h ( p ó r o v , čup-: čub-), a k o h o p o d ľ a s l o v e n s k é h o a č e s ­
k é h o m a t e r i á l u p o d a l M. M a j t á n , s v e d č í p r e u k a z n e o t o m , ž e n a ú z e m í 
S l o v e n s k a , M o r a v y a Č i e c h z a b e r á p o m e n o v a n i e čup, čub o v e ľ a š i r š í 



a r e á l , n e ž j e i z o g l o s a z m e n y s l a b i č n é h o l n a lu, a k o a j i z o g l o s a z m e n y 
lu>uu>u. V e ľ k á d i s k r e p a n c i a m e d z i z e m e p i s n ý m a r e á l o m m e n a čup: 
čub a u v e d e n o u h l á s k o v o u z m e n o u v e d i e n e v y h n u t n e k h ľ a d a n i u i n é h o 
p ô v o d u s l o v a čup a j e h o o d v o d e n í n , r e s p . v a r i a n t o v . 

V p r í s p e v k u sú p o m e n o v a n i a v r c h o v C h o č a K ý č e r a s l o v a n s k é ? ( S l o ­
v e n s k á r e č , 37, 1 9 7 2 , s. 3 4 0 ) s o m n a p í s a l : „ I n d o e u r ó p s k y o d v o d e n ý k o ­
r e ň keuk- b o l i b a j e d n ý m z m n o h ý c h d e r i v á t o v . I n o u d e r i v a č n o u ob­
m e n o u b o l z á k l a d keug-lkoug-, k t o r ý ž i j e v l i t o v s k o m kauge „ v e ľ k á 
k o p a " , l o t y š . kaudze „ k o p a , k o p e c , k o n č i a r " , kaugurs „ k o n č i a r v r c h u " , 
l i t . kugls „ k o p a s e n a " , n e m . Hocke „ k o p a s e n a , z b o ž i a " , Hocker „ h r b " 
a i . . . 

Aj v p r a s l o v a n č i n e b o l o m n o ž s t v o ď a l š í c h d e r i v á t o v , n a p r . keum-> 
čum- „ h r č a " , keup->čup- „ v r c h " , keut->čut- „ v r c h o l e c " a i. 

P o d ľ a t o h t o v ý k l a d u s l o v a n s k é p o m e n o v a n i e v r c h o v i t ý c h ú t v a r o v čup-
s o z n e l ý m v a r i a n t o m čub- m á t e n i s t ý p ô v o d a k o s l o v a n s k é s l o v o 
kup-a. V p r í p a d e čup- ( d r u h o t n e čub-} i d e o j a s n ý s t u p e ň keup->čup-, 
k ý m v p r í p a d e kup-a i d e o t e m n ý p l n ý s t u p e ň koup-, p o m o n o f t o n -
g i z á c i i kup-a. 

V o v i a c e r ý c h d o t e r a j š í c h š t ú d i á c h o p ô v o d e s l o v a n s k ý c h s l o v s o m 
p í s a l , ž e o d v o d e n é i n d o e u r ó p s k e p o m e n o v a c i e z á k l a d y t y p u C i e C2 C3 
m a l i č a s t o f a k u l t a t í v n e , t zv . s c h w e b e a b l a u t o v é v a r i a n t y Ci C2e C3-, 
(C = k o n s o n a n t ) . T i e t o f a k u l t a t í v n e v a r i a n t y p o z n a l a v p o m e r n e v e ľ ­
k o m r o z s a h u a j p r a s l o v a n č i n a a b a l t č i n a . 

R o v n a k o s o m vo v i a c e r ý c h p r í s p e v k o c h , n a j p o d r o b n e j š i e v š túd i i 
D e l a b i a l i z á c i a s p o l u h l á s k o v ý c h s k u p í n K w - > K - v i n d o e u r ó p č i n e ( p r a ­
s l o v a n č i n e ) a j e j v ý z n a m p r e s l o v a n s k ú e t y m o l ó g i u ( v y j d e v z b o r n í k u 
z k o n f e r e n c i e v L i p s k u , p ó r o v , o n e j s p r á v u v J a z y k o v e d n o m č a s o p i s e , 
24, 1 9 7 3 , s. 2 1 7 — 2 1 9 ) p í s a l o t o m , ž e v i n d o e u r ó p s k o m p r a j a z y k u a j 
v j e d n o t l i v ý c h i n d o e u r ó p s k y c h j a z y k o c h b i l a b i á l n a s p o l u h l á s k a w, 
r e s p . u v p o s t a v e n í p o o b o j p e m ý c h s p o l u h l á s k a c h a p o s o n ó r n y c h zub­
n ý c h s p o l u h l á s k a c h l, r, n z a n i k a l a ú p l n e , k ý m p o z a d o p o d n e b n ý c h 
s p o l u h l á s k a c h k, g (ch) a p o n e s o n ó r n y c h z u b n ý c h s p o l u h l á s k a c h 
s, z, t, d z a n i k a l a s p o l u h l á s k a w, r e s p . u s p o r a d i c k y . 

T a k a k o o d v o d e n i n a keuk-: kouk- ( t . j . C i e C2 C3) vo v ý z n a m e 
„ k o p a " ( p ó r o v , r u s k é kuča z p r e d h i s t o r i c k é h o kouk-j-a) m a l a a j f a ­
k u l t a t í v n y v a r i a n t kouk- ( t . j . Ci C2e C3) , p o d e l a b i a l i z á c i i kok-j->koč-
( p ó r o v , r u s k é kočka „ m a l ý k o p e c " , s l o v e n s k é o r o n y m á Koč:Chočj, 
p o d o b n e a j o d v o d e n i n a t o h o i s t é h o k o r e ň a keup->čup: koup->kup-
m a l a f a k u l t a t í v n y v a r i a n t kotip-, p o d e l a b i a l i z á c i i kop-. T u m á p ô v o d 
c e l á č e l a ď s l o v a n s k ý c h a s l o v e n s k ý c h s l o v , a k o sú kopa, kopec, kôpok 
a tď . T a k a k o n a s t a l a z á m e n a z á v e r o v e j s p o l u h l á s k y k ú ž i n o v o u s p o ­
l u h l á s k o u ch v o r o n y m á c h Koč/Choč, p o d o b n e t á t o z á m e n a n a s t a l a 
v s l o v á c h kopeciChopec ( v r c h v N í z k y c h T a t r á c h ) , kopok/Chopok a i. 



Z p o v e d a n é h o v y c h o d í , ž e s l o v á kopa, kopec n i e sú o d v o d e n é o d s l o ­
v e s a kopai, a k o s a n a z d á v a l a d o t e r a j š i a s l a v i s t i k a , a l e m a j ú t e n i s t ý 
p o m e n o v a c í z á k l a d a k o s l o v á čup- ( z o s t a r š i e h o keup-j a kup-a ( z o 
s t a r š i e h o koyp-a). A b l a u t o v ý v z ť a h (o-uj m e d z i n i m i j e t e n i s t ý a k o 
m e d z i r u s k ý m a p e l a t í v o m koč(ká) „ k o p e c " a s l o v e n s k ý m i o r o n y m a m i 
Koč/Choč n a j e d n e j s t r a n e a r u s k ý m a p e l a t í v o m kuča n a s t r a n e d r u h e j . 
K ý m s l a v i s t i k a n e p r a c o v a l a s B e n v e n i s t o v o u t zv . s c h w e b e a b l a u t o v o u 
t e ó r i o u o d v o c h f a k u l t a t í v n y c h p o d o b á c h o d v o d e n é h o i n d o e u r ó p s k e h o 
k o r e ň a , n e m o h l a p r í s ť a n i n a g e n e t i c k ú t o t o ž n o s ť s l o v koč(ka), Koči 
Choč „ k o p e c , v r c h " s r u s k ý m s l o v o m kuča „ k o p a " , a n i n a g e n e t i c k ú 
t o t o ž n o s ť s l o v čup-lčub-, kup-a so s l o v a m i kop-a, kopec a t ď . D o t e r a j š i e 
s p á j a n i e s l o v kopa, kopec s o s l o v e s o m kopať b o l o i b a v ý c h o d i s k o m 
z n ú d z e . S l o v o m s p á j a n i e s u b s t a n t í v a kopa, kopec s o s l o v e s o m kopať 
j e ľudovou e t y m o l ó g i o u . 

2 . 

P r e t o ž e M a ď a r i p r e d p r í c h o d o m do D u n a j s k e j k o t l i n y k o n c o m 9. 
s t o r o č i a o b ý v a l i r o v i n a t é , n í ž i n n é o b l a s t i n a ú z e m í d n e š n é h o j u ž n é h o 
R u s k a , p r e b e r a l i p o m e n o v a n i a v y v ý š e n ý c h t e r é n n y c h ú t v a r o v h l a v n e 
o d S l o v a n o v , a t o p o č a s p u t o v a n i a o d v ý c h o d u k s t r e d n é m u D u n a j u 
a p o u s a d e n í v d n e š n e j s v o j e j v l a s t i . S v e d č í o t o m p o m e r n e v e ľ a s l o v , 
a k o j e m a ď . bérc zo s l o v a n s k é h o brdec, brdce, halom z o s l o v a n s k é h o 
chlm-, m a ď a r s k é kúp zo s l o v a n s k é h o , a t o j u ž n o s l o v a n s k é h o kup- a t ď . 

V ý z n a m o v ý v ý v i n m a ď a r s k é h o s l o v a kúp p r e v z a t é h o od S l o v a n o v j e 
d o b r ý m i n d i k á t o r o m a j p r e s l o v a n s k ú e t y m o l ó g i u . S l o v o kúp v m a ­
ď a r č i n e n a d o b u d l o t o t i ž o k r e m p ô v o d n é h o v ý z n a m u „ k o p a , k o p e c , 
v r c h o l e c , š p i c " a j v ý z n a m „ p r i k r ý v k a n a h l a v u , k l o b ú č i k , č i a p o č k a " , 
a k o u v á d z a d r u h ý z v ä z o k H i s t o r i c k o - e t y m o l o g i c k é h o s l o v n í k a m a ď a r ­
s k é h o j a z y k a n a s. 6 7 2 . S p r o s t r e d k u j ú c i m v ý z n a m o v ý m č l á n k o m tu 
b o l z a i s t e v ý z n a m „ v r c h o l e c " , p r e t o ž e č i a p k a č i k l o b ú k s ú a k ý m s i 
„ v r c h o l c o m " h l a v y . 

O b d o b n ú v ý z n a m o v ú z m e n u p o z n á m a j z o s v o j h o r o d n é h o n á r e č i a 
v d e d i n e K l č o v n a S p i š i p r i s l o v e čup-ka. A k d i e v k a c h c e l a byť v o b l e ­
č e n í p e k n á , v á ž e n á , n e s m e l a s i š a t k u , t . j . c h u s t k u , dať n a h l a v u t a k , 
ž e š a t k a v p r e d u h o r e t v o r i l a p r a v i d e l n ý o b l ú k , a l e m u s e l a j u m a ť 
n a š k r o b e n ú , a b y j u vo v r c h n e j p r e d n e j č a s t i m o h l a s t l a č i ť a t ý m t o 
s t l a č e n í m v y t v o r i ť v r c h o l e c , š p i c . T e n t o š p i c , v r c h o l e c š a t k y s a v o l a l 
čupka. I b a d i e v k a s č u p k o u b o l a p e k n e o b l e č e n á . 

V ý z n a m o v ú z m e n u o d „ k o p a , k o p e c " k v ý z n a m u „ v r c h o l e c " a od vý ­
z n a m u „ v r c h o l e c h l a v y " k v ý z n a m u „ č i a p k a , k l o b ú k " p r e k o n a l a u S l o ­
v a n o v a j o d v o d e n i n a s l o v a kuč-a „ k o p a " . S t a l o s a t o v o d v o d e n i n e 
kuč-hjna, k t o r á u S l o v a n o v o z n a č u j e p r i k r ý v k u n a h l a v u , č i a p k u , d ruh 



č i a p k y — u š i a n k u . T o t o s l o v o p r e v z a l i o d S l o v a n o v a ] M a ď a r i . J e 
p r i t o m p a r a d o x n é , ž e s a o d č i a s B e r n e k e r a a ž p o s ú č a s n o s ť v y k l a d á 
t o t o s l o v o u S l o v a n o v a k o p r e v z a t é o d M a ď a r o v . T a k t v r d i l B e r n e k e r , 
s . 6 3 7 , V a s m e r , 1, s. 7 0 9 , M a c h e k , s. 3 0 4 . M u s e l i p r í s ť a ž m a ď a r s k í l i n g ­
v i s t i , k t o r í p o d ľ a h i s t o r i c k ý c h d o k l a d o v z i s t i l i , ž e u S l o v a n o v j e s l o v o 
kučma o v e ľ a s t a r š i e , k ý m v m a ď a r č i n e j e z n á m e i b a o d k o n c a 1 7 . s t o ­
r o č i a , ž e v s l o v a n č i n e h o m o ž n o e t y m o l o g i c k y v y s v e t l i ť zo s l o v a n s k e j 
s l o v n e j z á s o b y , k ý m v m a ď a r č i n e j e p r í b u z e n s k y i z o l o v a n é . O k r e m n i c h 
s a d l h o t r a d o v a n e j l e g e n d y o m a ď a r s k o m p ô v o d e s l o v a kučma z b a v i l 
i b a P. S k o k , k t o r ý v d r u h o m z v ä z k u n a s. 2 2 0 — 2 2 1 s p r á v n e z a č l e n i l 
s l o v o kučma do š i r o k e j s i e t e s r b o c h o r v á t s k y c h a s l o v a n s k ý c h s l o v od­
v o d e n ý c h od z á k l a d u kuk-<kouk-, n a p r . s r b o c h o r v á t s k e kukma, kuku-
mica, r e s p . od z d l ž e n é h o z á k l a d u kuk->kyk-, h o c i s e m n e z a r a d i l a n i 
r u s k é s l o v o kuča „ k o p a " , a n i s l o v e n s k é n á z v y v r c h o v Kykula, Kykulec 
a p o d . P ó r o v , č l á n o k o n á z v o c h v r c h o v C h o č a K o č v S l o v e n s k e j r e č i . 

Z i s t e n i e o s ú v z ť a ž n o s t i v ý z n a m o v „ k o p a , k o p e c , v r c h o l e c " a „p r i ­
k r ý v k a n a h l a v u " , a k o s v e d č í v ý z n a m o v á č l e n i t o s ť m a ď a r s k é h o s l o v a 
kúp p r e v z a t é h o o d S l o v a n o v a g e n e t i c k á s ú v z ť a ž n o s ť s l o v a n s k é h o s l o ­
v a kučma s r u s k ý m s l o v o m kuča „ k o p a " , v e d i e z á k o n i t e k n o v é m u 
g e n e t i c k é m u z a č l e n e n i u p r a s l o v a n s k é h o s l o v a čep^Cb „ p r i k r ý v k a n a 
h l a v u n e v e s t y " . P o m e n o v a c í z á k l a d keup->čup- vo v ý z n a m e „ k o p a , 
k o p e c , v r c h o l e c " m a l v I I . f a k u l t a t í v n e j p o d o b e h l á s k o v é z l o ž e n i e kuep-, 
p o s t r a t e o b o j p e r n e j s p o l u h l á s k y u h l á s k o v é z l o ž e n i e kep-, p o p a l a t a ­
l i z á c i i čep-, č o j e z á k l a d s l o v á čepiec. Z a s v e d e c t v o t o h o , ž e z á k l a d 
kep->čep-, r e s p . čap- ( p ó r o v , čekati: čakati, čekan: čakan a t ď . ) m a l 
p ô v o d n e v ý z n a m „ v r c h , v r c h o l e c " , m o ž n o p o k l a d a ť o r o n y m á , t . j . n á z v y 
v r c h o v , a k o j e Capec, v r c h v ý š k y 8 1 5 m j u h o z á p a d n e o d V e ľ k e j J a v o ­
r i n y , n a s l o v e n s k o - m o r a v s k e j h r a n i c i . S c h w e b e a b l a u t o v á p o d o b a kuep-, 
p o d e l a b i a l i z á c i i kep- b o l a z n á m a n i e l e n v p r a s l o v a n č i n e , a l e a j v s t a r ­
š o m o b d o b í b a l t o s l o v a n s k o m , a k o s v e d č í l i t o v s k é s l o v o kepure a l o t y š ­
s k é cepure „ č i a p k a , k l o b ú k , č e p i e c " . O t á z k u , č i s e m p a t r í a j g r é c k e 
s l o v o skepas „ p r i k r ý v k a " n e c h á v a m e b o k o m . A k á n o , p o t o m s c h w e b e -
a b l a u t o v é o b m e n y keup-: kuep->kep- e x i s t o v a l i už v p r a i n d o e u r ó p č i n e . 

N a k o n i e c s a c h c e m v r á t i ť k s l o v u čup a j e h o o d v o d e n i n á m čupeček, 
Čupce, Čupec, Cupeľ, Čupová a i., a k o i c h u v á d z a M. M a j t á n v s p o m í ­
n a n o m č l á n k u . 

N a t o m ú z e m í S l o v e n s k a , M o r a v y a Č i e c h , k d e j e z n á m a z m e n a s l a ­
b i č n é h o l n a s p o j e n i e lu a z m e n a lu n a uu>u, m o ž n o s l o v o čup vy ­
k l a d a ť d v o j a k o : 

a ] buď g e n e t i c k y s ú v i s í s r u s k ý m čelpan, u k r a j i n s k ý m čolp/čolb, 
f o n e t i c k y čoup/čoub, t o z n a m e n á , ž e m á p r a s l o v a n s k ý z á k l a d člp-lčlb-, 
r e s p . čt-lp-lč^p-, 

b ) a l e b o v z n i k l o t a k , ž e s a p ô v o d n é p r a s l o v a n s k é s l o v o čup-, g e n e -



t i c k y t o t o ž n é so s l o v o m kup-a, k o n t a m i n o v a l o s o s y n o n y m n ý m p o m e ­
n o v a n í m chlm, v p r í s l u š n ý c h n á r e č i a c h chlum, č i ž e čup- X chlum> 
člup-, k t o r é s a ď a l e j m e n i l o p o d ľ a f o n e t i c k ý c h z á k o n o v p r í s l u š n é h o 
n á r e č i a . P r e t o ž e z á p a d o s l o v a n s k é j a z y k y n e p o z n a j ú i n á č r e f l e x p r a ­
s l o v a n s k é h o z á k l a d u člplč\b ( t e n j e o b m e d z e n ý n a j a z y k y v ý c h o d o s l o ­
v a n s k é ) , p o k l a d á m g e n e t i c k ý v ý k l a d s k r í ž e n í m čup x chlum>člup z a 
p r a v d e p o d o b n e j š í . 

P r i r o d z e n e , ž e v t ý c h n á r e č o v ý c h o b l a s t i a c h , k t o r é n e p o z n a j ú h l á s ­
k o v ú z m e n u l>lu>iju>u, m ô ž e m a ť s l o v o čup i b a j e d e n g e n e t i c k y v ý ­
k l a d , a t o z o s t a r é h o z á k l a d u keup->čup- a k o j a s n é h o s t u p ň a k t e m ­
n é m u s t u p ň u koup->kup-a. 

T ý m t o s v o j í m č l á n k o m s o m c h c e l u v i e s ť n a s p r á v n u c e s t u g e n e t i c k ý 
a s p e k t v č l á n k o c h M. M a j t á n a o s l o v á c h kopa, kopec, a k o a j o s l o v e 
čup. 

O s t a t n ý m o d v o d e n i n á m i n d o e u r ó p s k e h o z á k l a d u keu-:kou- v o v ý z n a ­
m e „ v y v ý š e n i n a , k o p e c , v r c h o l e c " , t. j . o d v o d e n i n á m keut->čut-, 
keum->čum- a i c h r ô z n y m a b l a u t o v ý m o b m e n á m z a s t ú p e n ý m v s l o ­
v a n s k e j s l o v n e j z á s o b e , s a b u d e m v e n o v a ť v o s o b i t n ý c h p r í s p e v k o c h . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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DISKUSIE 

Manila, alebo Manilla? 
JOZEF JACKO 

V r o k u 1 9 7 5 s a m a l i s t r e t n ú ť o t i t u l m a j s t r a s v e t a v š a c h u F i s c h e r 
( U S A J a K a r p o v ( Z S S R ) . S t r e t n u t i e m a l o byť v n a j v ä č š o m f i l i p í n s k o m 
m e s t e — v M a n i l e . V d e n n e j t l a č i s m e s a s t r e t a l i s n á z v o m t o h t o f i ­
l i p í n s k e h o m e s t a v p o d o b e Manilla, t. j . s d v o m a U: 

Miláno a Manilla v osudí. — . . . navrhol Manillu... — Manilla má 
svoje negatívne stránky [ P r á c a , 1 7 . 2 . 1 9 7 5 , s. 7 ) . — Stretnutie o titul 
majstra sveta v šachu medzi Fischerom (USA) a Karpovom (ZSSR) 
bude v Manille ( S m e n a , 1 7 . 2 . 1 9 7 5 , s. 4 ) . 

A k c h c e m e o b j a s n i ť v ý s k y t z d v o j e n é h o 11 v n á z v e Manilla, m u s í m e 
p r i p o m e n ú ť , ž e ú r a d n ý m j a z y k o m n a F i l i p í n a c h j e t a g a l č i n a — p o p r i 
a n g l i č t i n e a š p a n i e l č i n e ( P r í r u č n í s l o v n í k n á u č n ý . I . d í l . R e d . V . P r o -
c h á z k a . 1. vyd . P r a h a , N a k l a d a t e l s t v í Č S A V 1 9 6 2 , s. 7 2 2 ) . O v ý s l o v n o s t i 
z d v o j e n é h o U v š p a n i e l č i n e p í s a l Š . H o r v á t h v p r í s p e v k u V ý s l o v n o s ť 
p r i e z v i s k a A l l e n d e ( K u l t ú r a s l o v a , 8, 1 9 7 4 , s. 1 7 8 — 1 7 9 ) . O d v o l á v a j ú c 
s a n a G r a m a t i k u š p a n i e l č i n y o d J . Š k u l t é t y h o ( B r a t i s l a v a , S P N 1 9 6 6 , 
s. 7 ) , k o n š t a t u j e t o t o : „V š p a n i e l č i n e s a d v o j i t ý m p í s m e n o m . . . z a z n a ­
č u j e m ä k k á s p o l u h l á s k a ľ, p r e t o s a v š p a n i e l s k e j a b e c e d e a j v o l á eľe 
n a r o z d i e l od t v r d é h o l, k t o r é s a p í š e s j e d n ý m Z a v o l á s a ele ( v y s l o v 
s t v r d ý m Z/y". A k b y s m e v m i e s t n o m n á z v e Manila p í s a l i dve -ZZ-, 
m u s e l i b y s m e h o v y s l o v o v a ť [ m a n i l ' a ] a v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n e h o s k l o ň o v a ť p o d ľ a v z o r u ulica. Ä. K r á ľ v p r í s p e v k u O p o t r e b e 
o r t o e p i c k e j v ý c h o v y ( K u l t ú r a s l o v a , 8, 1 9 7 4 , s. 1 1 — 1 4 ) k o n š t a t u j e , ž e 
„už v i a c r á z s a n a p r . p o u k á z a l o n a to , ž e o s l a b e n i e p o z í c i e ľ v s p i ­
s o v n e j s l o v e n č i n e b y m o h l o m a ť n e p r i a z n i v ý v p l y v n a s t a b i l i t u c e l é h o 
r a d u tzv . „ m ä k k ý c h " ( p a l a t á l n y c h ) s p o l u h l á s o k a ď a l e j n a m o r f o l o ­
g i c k ú r o v i n u ( p r e c h o d s l o v k i n ý m p a r a d i g m á m , k i n ý m v z o r o m ) " . 

N a p r í k l a d š p a n i e l s k y m i e s t n y n á z o v Sevilla s a v y s l o v u j e [ s e v i ľ a ] . 
N a t ú t o v ý s l o v n o s ť š p a n i e l s k e h o m i e s t n e h o n á z v u u p o z o r ň u j e a j S l o v ­
n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a . ( 6 . R e d . Š . P e c i a r . 1. vyd . B r a t i s l a v a , V y d a v a ­
t e ľ s t v o S A V 1 9 6 8 , s. 2 9 5 ) . V g e n . s g . s a v š a k v c i t o v a n o m s l o v n í k u 
u v á d z a p á d o v á p r í p o n a -y, t e d a n a p r i e k v ý s l o v n o s t i [ s e v i ľ a ] s a t e n t o 
m i e s t n y n á z o v z a r a d u j e do v z o r u žena. T a k t o z a r a ď u j e m i e s t n y n á z o v 
Sevilla a j a k a d e m i c k á M o r f o l ó g i a s l o v e n s k é h o j a z y k a ( R e d . J . R u ž i č ­
k a . 1. vyd . B r a t i s l a v a , V y d a v a t e ľ s t v o S A V 1 9 6 6 , s. 1 2 7 ) ; tu s a k o n š t a -



t u j e , ž e „ š p a n i e l s k e m e n á n a -Hla s a s k l o ň u j ú p o d ľ a v z o r u žena; n a p r . : 
Sevilla — zo Sevilly, Barbier zo Sevilly". L . K u č e r a v p r í s p e v k u 0 s k l o ­
ň o v a n í c u d z í c h p o d s t a t n ý c h m i e n t y p u Benfica ( S l o v e n s k á r e č , 2 7 , 
1 9 6 2 , s . 3 7 4 — 3 7 5 ] o d p o r ú č a l z a c h o v á v a ť p ô v o d n ý p r a v o p i s p r i s l o v e 
Benfica ( a i n ý c h p o d o b n ý c h s l o v á c h ) l e n v n o m . sg . , k ý m v o s t a t n ý c h 
p á d o c h n a v r h o v a l n a m i e s t o p í s m e n a c p í s a ť p í s m e n o 7c: Benfiky, Ben-
fike, Benfiku, o Benfike, s Benfikou. V š t ú d i i P r a v o p i s a s k l o ň o v a n i e 
n i e k t o r ý c h m e x i c k ý c h m i e s t n y c h m i e n ( S l o v e n s k á r e č , 36, 1 9 7 1 , s. 1 0 8 
a ž 1 1 1 ) s m e o d p o r ú č a l i v r á t i ť s a k u K u č e r o v m u n á v r h u a p r i p o d ­
s t a t n ý c h m e n á c h t y p u Tosca, Benfica, Toluca s m e n a v r h o v a l i p o n e c h a ť 
p ô v o d n ú p o d o b u i b a v n o m . sg . T u s m e u p o z o r n i l i a j n a n e j a s n o s ť 
v y p l ý v a j ú c u z o p i s u s k l o ň o v a n i a p o d s t a t n ý c h m i e n t y p u Tosca, Benfica 
v M o r f o l ó g i i s l o v e n s k é h o j a z y k a . F o r m y g e n . sg . Toscy, Benficy od ­
p o r u j ú z á s a d á m s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u . N a p r í k l a d S S J V I p r i m i e s t n o m 
n á z v e Arica s p r á v n e u v á d z a v g e n . s g . p o d o b u p o d ľ a s l o v e n s k e j v ý ­
s l o v n o s t i Ariky ( s . 2 5 7 ) . Aj p r i m i e s t n o m n á z v e Casablanca S S J V I 
( s . 2 6 4 ) k o d i f i k u j e v g e n . s g . p o d o b u p o d ľ a s l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i 
(do) Casablanky. N a p r o t i t o m u p r i m i e s t n o m n á z v e Piacenza S S J V I 
( s . 2 9 0 ) u p o z o r ň u j e n a v ý s l o v n o s ť [ p j a č e n c a ] , a l e v g e n . s g . k o d i f i k u j e 
p á d o v ú p r í p o n u -y, t e d a n á z o v z a r a ď u j e k u v z o r u žena. B o l o b y t r e b a 
uváž iť , č i a j m i e s t n e n á z v y , k t o r ý c h p o s l e d n á s l a b i k a s a v y s l o v u j e a k o 
-ľa, -ca n e t r e b a z a r a d i ť k u vzo ru ulica, h o c i s a p í š u i n á č , a k o s a vy ­
s l o v u j ú . 

M i e s t n y n á z o v Manila s a a j v S S J V I ( s . 2 8 2 ) z a p i s u j e s j e d n ý m -Z-, 
p r i č o m s a u p o z o r ň u j e n a j e h o v ý s l o v n o s ť s t v r d ý m -n-. S j e d n ý m Z s a 
m i e s t n y n á z o v Manila z a p i s u j e a j v i n ý c h p u b l i k á c i á c h , n a p r . v A t l a s e 
s v e t a ( R e d . V . V o k á l e k . 3 . vyd . B r a t i s l a v a , S l o v e n s k á k a r t o g r a f i a 1 9 7 3 , 
s. 6 8 ) . P o d o b a Manila s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s k l o ň u j e p r a v i d e l n e 
p o d ľ a v z o r u žena: (zj Manily, (k) Manile, (cezj Manilu, (v) Manile, 
(za) Manilou. P r i p o m í n a m e , ž e o b y v a t e ľ s k é m e n o m u ž s k é h o r o d u o d 
n á z v u Manila s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t v o r í p r í p o n o u -čan: Manilčan. 
Z t e j t o p o d o b y s a p r e c h y ľ o v a c o u p r í p o n o u -ka t v o r í o b y v a t e ľ s k é m e n o 
ž e n s k é h o r o d u : Manilčanka. P r í d a v n é m e n o s a t v o r í o d v o d z o v a c o u p r í ­
p o n o u -ský: manilský. 

Z a s t á v a m e n á z o r , ž e m i e s t n y n á z o v Manila t r e b a s k l o ň o v a ť p o d ľ a 
v z o r u žena; v ý s l o v n o s ť a p r a v o p i s n á z v u k o d i f i k u j e S S J v ý s t i ž n e . 

Ks 



ROZLIČNOSTI 

Spekavý — spekavosť 
O t á z k a E . M. z B r a t i s l a v y : „ V o s v o j e ] p r á c i č a s t o p r i c h á d z a m do 

s t y k u s t e r m í n m i spekavý — spekavosť. N i e j e m i j a s n é , č i s ú s p r á v n e 
t i e t o p o d o b y ( s ú v i s i a c e s o s l o v e s o m spekať sa), a l e b o p o d o b y spiekavý 
— spiekavost, k t o r é s ú v i s i a s o s l o v e s o m spiecť sa. P r o s í m , v y s v e t l i t e 
m i t o . 

V o t á z k e s a s p r á v n e p o u k a z u j e n a s ú v i s l o s ť p r í d a v n ý c h m i e n t y p u 
spekavý s o s l o v e s n ý m o d v o d z o v a c í m z á k l a d o m . I d e , p r a v d a ž e , t e r a z 
o t o , č i s a a k o v ý c h o d i s k o p o u ž í v a n e d o k o n a v é s l o v e s o ( v d a n o m p r í ­
p a d e spekať sa), a l e b o d o k o n a v é (spiecť sa). N e d o k o n a v á p o d o b a s a 
p r i s l o v e s á c h t o h t o t y p u t v o r í z p r e d p o n o v é h o d o k o n a v é h o s l o v e s a p o ­
m o c o u k m e ň o t v o r n e j p r í p o n y -a- a p r í s l u š n ý m k v a n t i t a t í v n y m a k v a ­
l i t a t í v n y m s t r i e d a n í m , k t o r é j e v ý s l e d k o m p ô s o b e n i a s t a r š í c h z á k o n i ­
t o s t í vo v ý v i n e j a z y k a ; n a p r . : spiecť — spekať, vypiecť — vypekať, 
zatiecť — zatekať, vytiecť — vytekať, spliesť — spletať, nazrieť — na­
zerať; v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h n a s t á v a i b a k v a l i t a t í v n e s t r i e d a n i e : 
zriecť sa — zriekať sa, vyzliecť — vyzliekať, zvliecť — zvliekať. 

O d p o v e ď n a p o l o ž e n ú o t á z k u b u d e m e h ľ a d a ť t a k , ž e u v e d i e m e n i e ­
k o ľ k o ď a l š í c h p r í d a v n ý c h m i e n u t v o r e n ý c h z o s l o v e s n é h o z á k l a d u 
p r í p o n o u -avy. T a k é s ú n a p r . : hĺbavý ( o d s l o v e s a hĺbať, chápavý (chá­
pať), skúmavý (skúmať), vyhýbavý (vyhýbať sa), hádavý '(hádať sa), 
dotieravý (dotierať), ťahavý (ťahať), jagavý '(jagať sa), ligotavý (li­
gotať sa), hojdavý (hojdať sa), hrabavý (hrabať), prchavý (prchať), 
podnikavý (podnikať). V š e t k y u v e d e n é s l o v e s á s ú n e d o k o n a v é ( v y j a d ­
r u j ú d e j , k t o r ý n i e j e o b m e d z e n ý n a n a j m e n š i u m o ž n ú m i e r u ) , p r e t o 
m o ž n o j e d n o z n a č n e p o v e d a ť , ž e a j p r i d v o j i c i spekavý — spiekavý 
b u d e z a z á k l a d s l úž i ť s l o v e s o n e d o k o n a v é h o v idu spekať (sa). P o d ľ a 
t o h o j e s p r á v n a p o d o b a p r í d a v n é h o m e n a spekavý a p o d o b a p o d s t a t ­
n é h o m e n a spekavosť. 

V ý z n a m v š e t k ý c h u v e d e n ý c h , a k o a j ' ď a l š í c h p r í d a v n ý c h m i e n u t v o ­
r e n ý c h t ý m t o s l o v o t v o r n ý m p o s t u p o m m o ž n o v y s t i h n ú ť o p i s o m „ m a ­
j ú c i s c h o p n o s ť a l e b o s k l o n k o n a ť t o , č o v y j a d r u j e z á k l a d o v é s l o v e s o " , 
n a p r . chápavý j e s c h o p n ý c h á p a ť , rozpínavý j e s c h o p n ý r o z p í n a ť s a , 
hravý j e t e n , č o m á s k l o n h r a ť s a , hádavý j e t e n , k t o m á s k l o n h á d a ť 
s a , prchavý j e t a k ý , č o m á s c h o p n o s ť v y p r c h á v a ť . P r e f o r m á l n u s t r á n ­
k u s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u j e c h a r a k t e r i s t i c k é t o , ž e i d e n a p o s p o l o slo-f 
v e s á s k m e ň o t v o r n o u p r í p o n o u -a-, n a p r . hrať sa, hrabať, hlodať, prchať, 



jagať sa, hojdať sa, podnikať, Stekať, hukotat, tápať, zbiehať sa, po-
pínať sa, chápať, rúhať sa, líškať sa, vyhýbať sa. 

M o ž n o p r i p o m e n ú ť , ž e p r í d a v n é m e n o spekavý a p o d s t a t n é m e n o 
spekavost z a z n a č u j e i S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a [ I V . d i e l , B r a t i ­
s l a v a , V y d a v a t e ľ s t v o S A V 1 9 6 4 , s. 1 5 6 ) . T u s a m ô ž e m e d o z v e d i e ť a j t o , 
ž e p r í d a v n é m e n o spekavý s a a k o t e r m í n p o u ž í v a v h u t n í c t v e a m á 
v ý z n a m „ s c h o p n ý s p e k a ť s a , t v o r i a c i p o z a h r i a t í s ú v i s l ú v r s t v u " , n a p r . 
spekavé uhlie, spekavé palivo. V r á m c i h e s l a spekavý s a u v á d z a a j od­
v o d e n é p o d s t a t n é m e n o spekavosť a d o k l a d á s a s p o j e n í m spekavost 
popola. P o d ľ a s p ô s o b u u t v o r e n i a t o h t o p o d s t a t n é h o m e n a , . a k o a j p o d ľ a 
c i t o v a n é h o d o k l a d u m o ž n o v ý z n a m p o d s t a t n é h o m e n a spekavost o p í s a ť 
a k o „ s c h o p n o s ť s p e k a ť s a , t . j . s c h o p n o s ť s p o j i ť s a z a i s t e j t e p l o t y do 
s ú v i s l e j v r s t v y " . 

V s ú v i s l o s t i s p r í d a v n ý m m e n o m spekavý s a ž i a d a u p o z o r n i ť a j n a 
p r í b u z n é p r í d a v n é m e n o spekaný, k t o r é j e t a k i s t o h u t n í c k y m t e r m í n o m 
a m á v ý z n a m „ v y r o b e n ý s p e k a n í m , v y r o b e n ý z a v y s o k e j t e p l o t y " , n a p r . 
spekaný karbid. T o u k a z u j e , ž e m e d z i p r í d a v n ý m i m e n a m i spekavý a 
spekaný j e v ý z n a m o v ý r o z d i e l . 

J. Kačala 

Chito, alebo „čito"? 
Zo v š e t k ý c h z l o ž i e k j a z y k a s a n a j d y n a m i c k e j š i e r o z v í j a s l o v n á z á ­

s o b a . O b o h a c u j e a r o z š i r u j e s a o m n o ž s t v o n o v ý c h s l o v a v ý r a z o v , 
o z n a č u j ú c i c h n o v é p o j m y . Z v e ľ a ď u j e a u s t a ľ u j e s a o d b o r n á t e r m i n o l ó ­
g i a , t v o r i a s a n o v é p o t r e b n é t e r m í n y z n a j r o z m a n i t e j š í c h p r a c o v n ý c h 
a v e d n ý c h o d b o r o v . 

A l e s p r á v n e j v ý s l o v n o s t i m n o h ý c h n o v ý c h s l o v n e v e n u j e m e z n e d ­
b a n l i v o s t i a l e b o z n e v e d o m o s t i n á l e ž i t ú p o z o r n o s ť . Z a s t a v í m e s a p r i 
s l o v e chito, k t o r é o z n a č u j e u n á s o b ľ ú b e n ý o s v i e ž u j ú c i n á p o j . Č o r a z 
č a s t e j š i e m á m e t o t i ž m o ž n o s ť p o č u ť , a t o a j z t e l e v í z n e j o b r a z o v k y , 
v ý s l o v n o s ť čito. J e t o s p r á v n e ? N a o z a j , ť a ž k o v y p á t r a ť m o t í v t a k e j t o 
v ý s l o v n o s t i , k t o r á z a p r í č i ň u j e z b y t o č n é k o m p l i k á c i e p r á v e t a m , k d e 
n e m ô ž u byť p o c h y b n o s t i . H á d a m j e t u ú s i l i e p o o r i g i n á l n e j v ý s l o v n o s t i 
š p a n i e l s k e j p a l a t á l n e j s p o l u h l á s k y ch, k t o r á s a v y s l o v u j e a k o n a š e č 
( n a p r í k l a d v s l o v á c h muchacha, cucaracha, chocolate a p . ) ; t o v š a k 
v t o m t o p r í p a d e v ô b e c n i e j e n a m i e s t e . V ý s l o v n o s ť čito b y b o l a odô ­
v o d n e n á v t e d y , k e b y s a t e n t o n á p o j b o l z a č a l v y r á b a ť v Š p a n i e l s k u 
a l e b o v L a t i n s k e j A m e r i k e , o d k i a ľ b y s a š p a n i e l s k a v ý s l o v n o s ť č do ­
s t a l a do s l o v e n č i n y ( p ó r o v . n a p r . v ý s l o v n o s ť z n a č k y t a l i a n s k e h o a p e r i -
t í v n e h o n á p o j a Cinzano). Z n á l e p k y t o h t o n á p o j a p o d h l a v n ý m n a d -



p i s o m C H I T O T O N I C m o ž n o v y č í t a ť , ž e o b s a h u j e c h i n í n . V s l o v e chinín 
i d e o r o z d i e l n u v ý s l o v n o s ť z a č i a t o č n e j s p o l u h l á s k y v s l o v e n č i n e (ch j 
a v š p a n i e l č i n e , k d e s a v y s l o v u j e a k o k ( g r a f i c k á p o d o b a s l o v a v š p a ­
n i e l č i n e j e quinina; a k o u v á d z a j ú š p a n i e l s k e e t y m o l o g i c k é s l o v n í k y , 
s l o v o p o c h á d z a z r e d u p l i k o v a n é h o s l o v a k e č u á n s k e h o p ô v o d u quina-
quina = k ô r a s t r o m u c h i n í n o v n í k a ] . 

Z u v e d e n é h o j e d n o z n a č n e v y c h o d í , že s l o v o chito t r e b a v y s l o v o v a ť 
v s ú l a d e s j e h o g r a f i c k o u p o d o b o u . N á z o v n á p o j a j e u t v o r e n ý od 
z á k l a d u chinín; v ý s l o v n o s ť t o h t o s l o v a j e v s l o v e n č i n e už d á v n o u s t á ­
l e n á . V y s l o v u j e m e p r e t o chito, a n i e č i t o . 

Ž i a d a s a p r i p o m e n ú ť , ž e s p r á v n a v ý s l o v n o s ť n i e k t o r ý c h n e z d o m á c -
n e n ý c h , n o č a s t e j š i e p o u ž í v a n ý c h s l o v š p a n i e l s k e h o p ô v o d u ( n a p r . 
venceremos], a l e p r e d o v š e t k ý m š p a n i e l s k y c h a n a j n o v š i e a j p o r t u ­
g a l s k ý c h v l a s t n ý c h m i e n ( n a p r . Cervantes, Gento, Barcelona, Quito, 
Cunhal, Gomes a i . ) r o b í p o u ž í v a t e ľ o m s p i s o v n e j s l o v e n č i n y i s t é ť a ž ­
k o s t i . T á t o p r o b l e m a t i k a s i v y ž a d u j e o s o b i t n ú p o z o r n o s ť . 

L. Trup 

SPRÁVY A POSUDKY 

Jazyková kultúra v reklamách a inzerátoch 
Slovenský úrad pre t l ač a informácie pripravil v tomto roku cyklus pred­

nášok pre pracovníkov inzer tných oddelení vydavateľst iev t l ače v S lovenske j 
soc ia l i s t i cke j republike. Okrem úzko odborných tém, v rámci k torých sa osvet­
ľovalo postavenie inzerc ie v per iodickej t lač i , pos lanie a funkcia soc ia l i s t i c ­
ke j rek lamy a inzerc ie , ich ekonomický aspekt atď., zaradili organizátor i 
do programu školenia aj tému o problémoch jazykovej kultúry v inzerá toch 
a r ek l amných textoch. Prednáška na túto tému bola 17. aprí la t. r. a j e j hlav­
nou náplňou bol jazykový rozbor rek lamných a inzer tných textov s ledovaných 
vo februárových a marcových č í s l ach denníkov Pravda, Práca , S m e n a a bra­
t i s lavského Veče rn íka . Prednášku a rozbory pripravili I. M a s á r a M. P o ­
v á ž a j , pracovnici Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV. 

V úvode spomenuli účas tn íkom školenia , že pri p rak t icke j práci v okruhu 
spisovného jazyka a jazykovej kultúry j e potrebná istá teór ia spisovného 
jazyka a jazykovej kultúry, a to t aká teória , v k tore j sa okrem iného pri­
zerá na postavenie konkré tneho jazyka medzi inými jazykmi, na j eho kul­
túrnu a spoločenskú zaradenosť a funkcie. Túto teóriu nemožno vypracovať 
bez dôkladného p o z n á v a n i a a nepres ta jného skúmania vlastnost í daného 



j azyka a jeho stavby do na jmenš ích podrobností . Poznávanie v las tného j azyka 
i vypracúvanie teór ie spisovného jazyka je povinnosťou jazykovedcov. Ale 
p o z n a n i e jazyka* v jeho š í rke a bohatstve je zasa povinnosťou každého 
pr ís lušníka národa, ktorý svoj jazyk používa na každodenné dorozumievanie, 
na opis vedeckch objavov, i na umelecké vyjadrenie svoj ich skúsenost i , po­
znatkov a predstáv. Na poznanie spisovnej s lovenčiny slúžia j e j používateľom 
základné diela o s lovenčine a rozl ičné p rak t i cké príručky a jazykovedné ča­
sopisy. Bez štúdia j edných a bez pravidelného s ledovania druhých pomôcok 
nemôžeme hovoriť o poznaní spisovného j azyka a sotva možno bez splnenia 
týchto podmienok očakávať výraznejš ie zvýšenie jazykovej kultúry v t lač i . Vo 
všeobecnom príhovore sa účas tn íkom ško len ia objasni l pojem jazyková chyba 
a kr i tér iá jazykovej kultúry. 

Z jazykového mater iá lu z ískaného dvojmesačným prieskumom uvedených 
novín ne t reba tu uvádzať podrobnosti ani jednotl ivost i , lebo ide napospol 
o javy známe či ta teľom Kultúry slova z j azykových rozborov iných textov. 
(Pozri napr. KS, 9, 1975, s. 121—122, 122—125 , 184—187. ) Žiada sa však za­
značiť n iektoré poznatky z diskusie. V diskusii sa totiž ukáza la prekvapujúca 
vec . O mnohých kr i t izovaných jazykových nedos ta tkoch účas tn íc i školenia 
vedeli , a le vraj ich nemohli napraviť, lebo objednávateľ inzerátu ( r ek lamy) 
vyžaduje iba publikovanie v las tného textu, do ktorého nedovoľuje zasahovať 
z vecne j a lebo z jazykovej s t ránky ani v prípade, keď redakc ia na podobné 
nedosta tky upozorni. Je j asné , že takýto postoj neslobodno tolerovať jednak 
so zreteľom na hromadné oznamovacie prostr iedky, v k torých sa ce lkom pri­
rodzene vyžaduje používanie spisovného j a zyka a rešpektovanie jeho záko­
nitost í , j ednak so zreteľom na všeobecnú zrozumiteľnosť spisovných pro­
str iedkov (v podstate tu ide o zreteľ na ad re sá t a ) , k torá s langovým alebo 
nárečovým prostr iedkom chýba. Preto v r ek lamných a inzer tných textoch 
nemajú miesto výrazy hoblponk, jahňací špíz, a le ani nevydarené pokusy 
o hes lo typu Záhradku ako dlaň — premeníme v raj, v ktorom je pravopisná 
chyba (nenálež i té použitý spo jovník) , chyba vo väzbe (S lovník s lovenského 
jazyka hodnotí väzbu premeniť v čo ako knižnú; bežná a v spisovnom jazyku 
neut rá lna j e väzba premeniť na čo) a navyše sám text j e vce lku triviálny. 
Diskusia sa uzavrela konštatovaním, že pracovnic i inzer tných oddelení majú 
umožniť iba publikovanie t akých textov, k toré sú v súlade so súčasnou kodi­
f ikáciou spisovnej s lovenčiny. Od takéhoto postoja môžeme očakávať zvýše­
nie jazykovej kultúry v r ek lamných a inzer tných rubrikách dennej t l ače a há­
dam aj i ch oč is ten ie od zvyškov n iek torých banálnost i . 

I. Masár 

Sémantická štruktúra slovenských deverbatív 
Jedným z na júspešnejš ích výsledkov s lovenskej jazykovedy je teór ia o in­

tenci i s lovesného deja a o in tenčných typoch slovies, ako ju v uce lene j po-

* Rozlišovanie termínov poznanie a poznávanie jazyka pozri v č lánku J . Ho-
reckého Z teór ie jazykovej kultúry. KS, 2, 1968, s. 65. 



dobe vypracoval E. Paulíny v monograf i i Š t ruktúra s lovenského s lovesa 
(Paul íny, 1943) i v podobe, ktorú podáva Morfológia s lovenského j a zyka (Ru­
ž ička et al., 1 9 6 6 ) . Aký úžitok pr ináša pojem in tenc ie s lovesného deja 
v syntaxi , to podrobne rozobral i monograf ie J . Oravca (Väzba s lovies v s lo­
venč ine ) a J . Kača lu (Doplnok v s lovenč ine ) , k toré ju uplatnili na širšom 
mater iá l i a dokázali , že in tenčné typy predstavujú hĺbkovú štruktúru jadro­
vých viet s lovenčiny. Najnovšie na teóriu in tenc ie s lovesného deja nadviazala 
K. B u z á s s y o v á v, knihe Sémantická štruktúra slovenských deverbatíu 
(Bra t i s lava , Veda 1974, 240 s . ) . Rieši v ne j otázku, či jednot l ivé in tenčné typy 
s lovies majú odraz aj na tvorení slov, na odvodzovaní podstatných a prídav­
ných mien zo slovies. Zistila, že aj odvodeniny zo slovies (deverbat ívne sub-
stant íva a ad jek t íva ) , ich druhy a počet závisia od jednot l ivých in tenčných 
typov slovies. Vidieť to už na základe kvant i ta t ívneho porovnania: najviac 
a na j rozmani te jš ie druhy odvodenín má prvý, najzloži te jš í in tenčný typ 
„otec drží sekeru", kým na jmene j odvodenín a iba jediný ich druh má in­
tenčný typ „prší" s neč lenenou intenciou. Kým pri prvom in tenčnom type sú 
možné všetky druhy substantiv a adjektív, k toré sa dajú odvodzovať od s lo­
vies, t. j . mená č in i teľa deja, nást roja , deja, lá tky spotrebovanej pri rea l izáci i 
deja , výsledku deja , os ta tku (odpadu) pri dej i , objektu (pac iensa v užšom 
zmys l e ) , mies ta deja, dejovej vlastnost i , zvecnenej dejovej vlastnost i a nosi­
teľa dejovej vlastnost i , zatiaľ pri typoch s obmedzenou in tenciou s lovesného 
deja (sprava alebo zľava) n iektoré z odvodenín chýbajú, až napokon od typu 
s ce lkom obmedzenou in tenciou sa odvodzuje iba jediný typ podsta tných mien, 
iba názvy číreho deja. 

Vplyv in tencie s lovesného deja na odvodzovacie možnosti s lovies sa uplat­
ňuje eš te ďalej aj v rámci každého druhu odvodenín. Napr. v rámci názvov 
č in i teľa deja, k toré s a odvodzujú od prvého in tenčného typu aj od druhého 
in tenčného typu (t. j . s lovies označujúcich sluchové, čuchové a iné vnemy) , 
s a odvodeniny odlišujú sprievodnými pr íznakmi: č in i teľské názvy ľudí odvo­
dené od druhého in tečného typu sú expres íva a lebo pejorat íva a sú odvodené 
inými príponami (-oš, -áč, -aj, -ko...) ako č in i teľské názvy z prvého in­
tenčného typu (-teľ, -ič...). V č in l teľských názvoch odvodených od t re t ieho 
in tenčného typu s lovies (od typu „brat ide" ) môže pristupovať zasa iný 
sprievodný príznak; rozlišujú sa ním dvojice odvodených názvov typu chodec 
(ne in tenzi f ikovaný) — chodäk ( in tenz i f ikovaný) . 

Opisom sprievodných príznakov a ich kombinác i í tá to kniha bezprostredne 
zasahuje do výskumu normy a do oblast i jazykovej kultúry, lebo ukazuje, 
akými významovými odt ienkami sa navzájom odlišujú slovotvorné varianty, 
t. j . s lová, k toré ako odvodeniny od toho is tého s lovesa majú rovnaký kate-
goriá lny slovotvorný význam, napr. význam nástroja , výsledku d e j a . . . , ale 
k toré sú utvorené rozdielnymi príponami. Z možnej sumy sprievodných prí­
znakov sa pri každom ka tegor iá lnom význame uplatňuje iný ich počet a iná 
ich kombinácia . V mater iá lovej čast i práce i ch autorka všetky podrobnejšie 
opisuje a dokladá príkladmi. Napr. v r ámc i názvov nás t ro ja sa odvodeniny 
od prvého a t re t ieho in tenčného typu s lovies odlišujú prot ikladom akt ívneho 
(v las tného) nás t ro ja a pasívneho ( iba pomocného, nie nevyhnutného nás t ro ja 
na vykonávanie činnost i , napr . plavky, kopačky); v rámci názvov nás t ro ja 
odvodených od slovies prvého in tenčného typu sa odlišujú názvy so sprie-



vodným príznakom akt ívnost i (s t roje a pr ís t roje vykonávajúce činnosť bez 
zásahu alebo s minimálnym zásahom životného agensa ) ako strúhačka, re­
začka, spaľouač... od nástrojov so sprievodným príznakom pasívnost l ako 
strúhadlo, rezák. Okrem toho pri daktorých názvoch nás t rojov odvodených 
od s lovies tohto in tenčného typu vystupuje ako sprievodný príznak mies ta 
{pekáč, lievik). Tie to opozície treba brať do úvahy, keď od toho is tého s lo­
vesa existuje n i eko lko názvov nástrojov (strúhačka — struhák — strúhadlo, 
rezačka — rezák). Tvorenie var iantných názvov totiž nie j e výnimka, ale 
t akmer pravidlo. Podobne je to aj pri iných druhoch názvov. Napr. i pri sa ­
mých názvoch č is tého deja (dejové m e n á ) odvodených od slovies prvého 
in tenčného typu existuje päť druhov (rez, rezba, rezanie, rezačka, prerezávkaj 
roz l í šených sprievodnými príznakmi l imitovaný/nel imitovaný, intenzif ikova-
ný/neintenzi í ikovaný, abs t rak tný/konkré tny . 

Kniha K. Buzássyovej presvedčivo ukazuje, že s lovenské deverbatíva tvoria 
systém založený na in tenci i s lovesného deja a š t ruktúrovaný do na jmenš ích 
detailov na základe uvedených protikladov. Autorka pristupuje k tvoreniu 
slov ne t rad ične : od významu k forme, a le p ráca obsahuje spresnenia , k toré 
sa dajú využiť aj pri opačnom prístupe: od formy (od s lovotvorných prípon) 
k významu, osvet luje napr. odstupňovanie a rozdelenie úloh medzi príponami 
s rovnakým alebo podobným významom. Cenná je aj tým, že opisuje jednu 
veľkú a relat ívne samosta tnú oblasť odvodených slov komplexne. 

/. Oravec 

SPYTOVALI STE SA 

Vzbúdzať hrdosť. — H. K. zo Slovnaftu v Bra t i s lave sa spytuje na nedo-
konavú podobu s lovesa vzbudiť v nadpise To dielo vzbúdza hrdosť, k torý naš la 
v Nedeľnej Pravde z 9. má ja 1975. Nazdáva sa, že nedokonavá podoba s lo­
vesa vzbudiť j e iba vzbudzovať. 

Nedokonavú podobu s lovesa vzbudiť t reba posudzovať spolu s nedokona-
vými podobami os ta tných slovies, k toré sú odvodené od s lovesa budiť, napr. 
so s lovesami prebudiť (sa), zobudiť (sa). S lovesá prebudiť (saj, zobudiť (sa) 
tvoria nedokonavý vid pravidelne, t. j . postupom prebudiť (sa) — prebúdzať 
(sa), zobudiť (sa) — zobúdzať (sa). Sloveso vzbudiť (sa) j e popri n ich vý­
nimkou. Odlišuje sa od n ich tým, že nedokonavý vid tvorí dvojakým spô­
sobom: vzbudzovať (sa) — vzbúdzať (sa), pr ičom bežnejš ia j e podoba vzbu­
dzovať sa. No to neznačí , že by sme podobu vzbúdzať (sa) mal i zo spisovného 
j azyka vylučovať. Nemôžeme ju vylúčiť už preto, že j e dobre doložená aj 
u s tarš ích, aj u dnešných spisovateľov. 

Keď som musel počúvať denne . . . žaloby o utrpení našich ľudí, začal sa vo 
mne vzbúdzať cit poľutovania ( J é g é ) — A keď sa ráno vzbúdza, akoby 
sa jej prihovárala dobrá mamička. (F . Kráľ) — Môj Puškin, lýra dobré city 



vzbúdza? (E . B . Lukáč) — Ráno zas ju vzbúdza slávik na javore šte­
botavý. (P lávka) — ...mŕtve hračky zabudnuté vzbúdza] ú sa, zas chcú 
žiť. (Záry) 

Po druhé nemožno podobu vzbúdaí (saj zo spisovného Jazyka vylúčiť preto, 
že sa od podoby vzbudzovať odlišuje š ty l i s t ickým zafarbením. Ako ukazujú 
aj c i tované doklady, podoba vzbúdzaí (sa) lepš ie vyhovuje v s lávnostnom, 
umeleckom a vôbec v nadnesenom štýle . Preto je š tyl is t icky vhodná aj v ti­
tulku č lánku To dielo vzbúdza hrdosť, k torý uverejni la Nedeľná Pravda z 9. 
má ja 1975. 

J. Oravec 

Knižnica, alebo knihovňa? — K. Česneková z Koš íc : „Obraciam sa na Vás 
so žiadosťou o vyjadrenie , k toré z dvojice slov knižnica — knihovňa j e správ­
ne a ktoré sa má používať v súčasnej spisovnej s l o v e n č i n e ? " 

Jazykové príručky nie sú úplne jednotné v tom, ktorému z uvedených slov 
t reba dávať prednosť v súčasne j spisovnej s lovenčine . Pravidlá s lovenského 
pravopisu (11 . vydanie, Brat is lava, Vydavateľstvo SAV 1971) uvádzajú bez 
akejkoľvek poznámky aj podstatné meno knihovňa a od neho utvorenú zdrob­
neninu knihovníčka, aj podstatné meno knižnica a príslušné vzťahové prí­
davné meno knižničný. Slovník s lovenského jazyka I (Bra t i s lava , Vydavateľ­
stvo SAV 1959, s. 710) hodnotí slovo knihovňa ako t rochu zas tarané a odpo­
rúča používať slovo knižnica. Pri hes le knižnica uvádza t ieto významy: 1. 
zbierka kníh, 2. miestnosť alebo budova, v k tore j je umies tená zbierka kníh; 
3. po l ica alebo skr iňa na knihy, 4. rad, séria , kníh, edíc ia . Pri podstatnom me­
ne knižnica s a uvádza aj vzťahové prídavné meno knižničný a zdrobnenina 
knižnička. Podľa S S J sa má teda v súčasne j spisovnej s lovenčine uprednost­
ňovať podstatné meno knižnica a j eho príslušné odvodeniny. S týmto s tano­
viskom S S J t reba súhlasiť. Podstatné meno knihovňa j e totiž utvorené prí­
ponou -ňa od prídavného mena knihový, k toré j e iba potenciá lne . Od podstat­
ného mena kniha má vzťahové prídavné meno podobu knižný a od ne j j e 
utvorený aj názov knižnica. 

Slovo knižnica sa bežne používa aj v odbornej l i teratúre. Napr. S tavebnícky 
náučný slovník V / l (Bra t i s lava , SVTL 1966) uvádza slovo knižnica a j vo-vý­
zname „budova alebo miestnosť, kde j e u ložená zbierka kníh", aj vo význame 
„skriňa na knihy". Podobne aj v P rak t i cke j encyklopédi i domácnost i od 
J . Bŕízovej a B. Krchovej (Bra t i s lava , Obzor 1970) sa na pomenovanie is tého 
druhu nábytku používa slovo knižnica. 

V súčasne j spisovnej s lovenčine t reba z dvojice podstatných mien knihovňa 
a knižnica uprednostňovať podobu knižnica a potom zdrobneninu kniž­
nička a prídavné meno knižničný. 

M. Považaj 
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